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Comparative Syntax of the Combinations formed by the 
Noun and its Modifiers in Semitic. — By Frank R. 
Blake, Ph. D., Johns Hopkins University. 

Introduction. 

The syntax of the several Semitic languages has been more 
or less exhaustively treated in the various Semitic grammars, 
but little attention has hitherto been paid to the study of 
Comparative Semitic Syntax. Numerous points, it is true, 
have been treated incidentally in the different Semitic gram- 
mars and other works of a grammatical character, but there 
is nothing whatever in the nature of a systematic Compara- 
tive Semitic Syntax on a par with Delbriick's treatment of 
Comparative Indo-European Syntax in Brugmann's great work, 1 
and very few monographs which discuss problems of this cha- 
racter. 

Syntax, as seems to have been first expressly stated by the 
distinguished linguist the late Georg von der Gabelentz, may 
be treated from two different points of view, a formal and a 
logical. 2 We may start from the grammatical forms and ex- 
plain their uses, as for example in a discussion of the Latin 
or Creek cases, or we may start from the grammatical cate- 
gories expressed in language generally, and describe the differ - 



1 Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Spra- 
chen (3 parts in 5 volumes + Indices : 3 *d part = Delbriick's Vergleichende 
Syntax der indog. Spr.), Strassburg, 1886 — 1900: 2nd edition of first two 
parts, Strassb. 1897 — 1911. Brockelmann has promised a Comparative 
Semitic Syntax as Part II of his Comparative Semitic Grammar (Part 
I published in 1908, cf. p. 138) but it had not yet appeared when this article 
went to press. Since then the first fascicle, pp. 1 — 112, Berlin, 1911, 
comprising a portion of the discussion of the simple sentence, has been 
published. 

' Cf. Die Sprachwissenschaft . . . von Georg von der Gabelentz, 2»e, verm, 
u. verb. Aufl. herausg. von Dr. Albrecht Graf von der Schulenburg ; Leipzig 
1901, pp. 85, 86; H. Sweet, The Practical Study of Languages,^. Y., 1900, 

pp. 125, 126. 
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ent ways in which they are expressed, as when we discuss 
the various methods of expressing the genitive in Semitic. The 
two English constructions 'man's disobedience' and 'the dis- 
obedience of man' would be treated under the same head in 
logical syntax, while in formal syntax one would go under the 
inflections of nouns and the other under prepositions. 

In the present article the syntax of the nominal modifiers 
is treated in general from the logical point of view. Each of 
the ideas which can possibly be made to modify the meaning 
of a noun is taken in turn, and its expression in the various 
Semitic languages is discussed from a comparative point of 
view. The object of the article is to point out how the noun 
and the words that express these ideas are combined, what 
their relative position in the combination is, and how they 
are affected by being joined together. 1 

The principal ideas which can modify the meaning of a 
noun in any language, with their most familiar means of ex- 
pression in parentheses, are the following, viz., 

a) simple determination (definite article). 

b) case determination (case ending or preposition). 

c) simple indetermination (indefinite article). 

d) simple qualification (descriptive adjective). 

e) demonstrative qualification (demonstrative adjective). 

f) interrogative qualification (interrogative pronoun or ad- 
jective). 

g) indefinite qualification (indefinite pronominal adjectives), 
h) numeral qualification (cardinal and ordinal numerals). 

i) nominal qualification (noun in case form or after pre- 
position). 

j) personal pronominal qualification (possessive adjective). 

k) nominal apposition (noun in apposition). 

1) adverbial qualification (circumstantial expressions and ad- 
verbs such as 'also', 'only', 'indeed'). 

m) sentence qualification (clause, relative or other, modifying 
the noun). 
To these may be added 

n) nominal coordination (two or more nouns connected by 
'and'), 

• For the comparative syntax of the noun and its combinations in the 
Indo-European languages, cf. Delbr. Verg.Syn. 3«erTh„ Strassburg, 1900, 
pp. 88—103; 181—221. 
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though it does not, strictly speaking, belong here, as the words 
do not modify one another but are simply joined together. 

Two or more of these modifying ideas may be combined, 
e. g., simple determination with simple qualification, or de- 
monstrative qualification with simple qualification, etc. J 

In the Semitic languages, these modifying ideas are not al- 
ways expressed by an independent word, e. g., the idea of the 
possessive adjective is regularly 5 indicated by a suffix, e. g., 
Hebrew ^J 'my dog'; nor is the element that expresses the 
modifying idea always grammatically dependent on the noun, e. g., 
'all men' is expressed in general by the indefinite pronoun 'all' 
followed by the genitive of the noun, e. g., Hebrew d^JNii"^! 
'all men'. Nevertheless in all cases the material will be. arranged 
with reference to the modifying idea. 

The following languages and dialects have been [included in 
the present investigation (the abbreviation used for| the lan- 
guage is given in parentheses), viz., 

a) Assyrian (Ass.) 

b) Arabic, Classical (Arab, or CI. Arab.) 

„ , Modern (Mod. Arab.; Eg., Pal., Tu., Tl., etc.). 
Lihyanic (Lih.) 
Safaitic (Saf.) 

c) Mineo-Sabean (Min.) 
Mehri (Meh.) 

d) Ethiopic (Eth.) 
Amharic (Amh.) 
Tigrina (Ta.) 
Tigre (Te.) 

e) Hebrew, Biblical (Heb. or Bib. Heb.) 

„ , Post-Biblical (Mish.) 
Moabite (Mo.) 
Phenician (Ph.) 

f) Aramaic of Zinjirli (Ar. Zinj.) 
Biblical Aramaic (Bib. Aram.) 
Christian Palestinian (Chr. Pal.) 
Jewish Palestinian (Jew. Pal.) 
Samaritan (Sam.) 

* Some of the most important of these combinations of two or more 
modifiers have been discussed in connection with the combinations of 
the noun with single modifier. Material for their complete discussion 
is not at present available. 

10* 
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Malulan (Mai.) 
Syriac, Classical (Syr.) 
Aramaic of Babylonian Talmud (Bab. Tal.) 
Mandaic (Man.) 
Modern Syriac (Mod. Syr.) 
All words except those written in Hebrew characters will 
be furnished with a transliteration, the transliteration being 
in Italics except in the case of Classical Syriac, where Hebrew is 
employed. Lihyanic, Safaitic, Phenician, Zinjirli, Sama- 
ritan, Christian Palestinian, and Mandaic words are written 
in Hebrew characters, Mineo-Sabean words in Arabic cha- 
racters. Assyrian, Mehri, and Malulan appear only in trans- 
literation. 

Analogies in Egyptian and Coptic, Indo-European, and 
other languages, will be given in the foot-notes. 

The chief works which have been employed in preparing 
this article, with the abbreviation by which each will be cited, 
are the following, viz., 

C. Brockelmann, Orundriss der vergleichenden Orammatik der 
semitischen Sprachen, Bd. 1, Berlin, 1908 
(Brock. Comp. Or.) 
Ass. E. Delitzsch, Assyrische Orammatik, 2 le Aufl., Berlin, 
1906 (Del. Ass. Or.). 
„ Assyrisches Handwbrterbuch, Leipzig, 1896 

(Del. HB.). 
Eth. Dillmann-Bezold, Athiopische Orammatik, 2 ,e Aufl., 
Leipzig, 1899 (Dill.-Bez. 1th. Or). 
E. Praetorius, Athiopische Orammatik, Karlsruhe u. Leip- 
zig, 1886 (Praet. Ath. Or.). 
A. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae cum indke 
latino, Lipsiae, 1865 (Dill. Lex. Ath). 
Amh. E. Praetorius, Die amharische Sprache, Halle 1879 
(Praet. Amh. Spr.). 
I. Guidi, Orammatica elementare della lingua ama- 

rina, Koma, 1889 (Guidi, Or. El. Amar.) 
C.W.Isenberg, Dictionary of the Amharic Language, Lon- 
don, 1841 (Isen. Amh. Diet.). 
A. dAbbadie, Dictionnaire de la langue amarihna, Paris, 
1881 (Abb. Diet. Amar.). 
Ta. F. Praetorius, Orammatik der Tigrinasprache, Halle, 
1871 (Praet. Tig. Spr.). 
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J. Schreiber, Manuel de la langue Tigrai, Vienne, 1887 

(Schreib. Man. Tig.). 
Te. E. Littmann, Die Pronomina im Tigre, ZA. 12, pp. 188- 

230, 291-316 (Littm. Te. Pron.). 
North Arab. Wright -De Goeje, A Orammar of the Arabic 

Language, 2 vols., Cambridge, 1896, 1898 

(Wright -DeG-. Arab. Or.). 
A. Socin, Arabische Orammatik, 5 te Aufl., Berlin, 

1904 (Soc. Arab. Gr.). 
H. Reckendorf, Die syntaktischen Verhdltnisse des Ara- 

bischen, Leiden, 1898 (Reck. Syn. Verh.) 
W. Spitta, Orammatik des arabischen Vulgardia- 

lectes von Aegypten, Leipzig, 1880 (Spitta, 

Oram. Vul. Aeg.). 
A.Wahrmund, Praktisches Handbuch der neu-arabischen 

Sprache, Giessen, 1861 (Wahrm. Prak. 

Handb.). 
A. P. Oaussin de Perceval, Orammaire arabe vulgaire, 

4 me ed., Paris, 1858 (Perc. Or. Arab. Vul.). 
H. Stumme, Orammatik des Tunisischen Arabisch 

nebst Olossar, Leipzig, 1896 (Stum. Tun. 

Arab.). 
L. Bauer, Das Paldstinische Arabisch, Leipzig, 1910. 

(Bauer, Pal. Arab.). 
W. Marc,ais, Le dialecte arabe parU a Tlemcen, Paris, 

1902 (Mar^. Arab. Tl). 
D. H. Miiller, Epigraphische Denkmaler aus Ardbien, 

Wien, 1889, pp. 11—15 (Mull. Epig.Denh). 
J. Halevy, Essai sur les Inscriptions du Safa, Paris, 

1882 [extr. du JA], p. 296f (Hal. Insc. 

Saf.). 
South Arab. F. Hommel, Sud-arabische Chrestomathie, Munchen, 

1893 (Homm. Siid-arab. Chr.). 
A. Jahn, Orammatik der Mehri Sprache in Sud- 

arabien, Sitzungsb. d. KAW, Wien, 

Philos. Hist. CI., Bd. 150, Abh. VI (Jahn, 

Meh. Or.). 
Heb. Gesenius-Kautzsch, Hebraische Orammatik, 28" Aufl., 

Leipzig, 1909 (Ges. Heb. Or.). 
Gesenius-Buhl, Hebraisches u. arammsches Handwbrter- 

buch fiber d. A. T, 15 te Aufl., Leipzig, 1910. 
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A. Geiger, Lehrbuch zur Sprache der Mischna, Bres- 

lau, 1845 (Geig. Spr. Misch.). 
Siegfried -Strack, Lehrbuch der neuhebraischen Sprache, 

Karlsruhe u. Leipzig, 1884 (Sieg.-Str. 

Neuh. Spr.). 
S. Herner, Syntax der Zahluorter im A. T., Lund, 

1893 (Hern. Syn. Zahlw). 

F. Philippi, Wesen u. Ursprung des Status Construc- 

tus im Hebrdischen, Weimar, 1871 (Phil. 

Stat. Con.). 
Mo. R. Smend and A. Sccin, Die Inschrift des Kbnigs 

Mesa von Moab, Freiburg i. B., 1886 (Sm.- 

Soc. Moab.). 
Ph. P. Schroeder, Die Phonizische Sprache (Schroed. Phon. 

Spr.). 
A. Bloch, Phoenicisches Olossar, Berlin, 1890 (Bloch, 

Phoen. Gl.) 
M. A. Levy, Phonizisches Worterbuch, Breslau, 1864 

(Levy, Phon. Wbrterb.) 
Aram. M. Lidzbarski, Handbuch dernordsemitischen Epigraphik, 

Weimar, 1898 (Lidz. Handb.). 

E. Kautzsch, Qrammatik des Biblisch - Aramaischen, 

Leipzig, 1884 (Kautz. Bib. Aram.). 
K. Marti, Kurzgefasste Qrammatik der Biblisch-Ara- 
maischen Sprache, Berlin, 1896 (Marti, 
Bib. Aram.). 

G. Dalman, Qrammatik des Judisch - Paldstinischen 

Aramdisch, 2 te Aufl., Leipzig 1905 (Dal. 
Jud. Pal). 
G. B. Winer, Qrammatik des biblischen und targu- 
mischen Chaldaismus,Leij>zig, 1824(Winer r 
Qr. Chal). 

F. Uhlemann, Institutiones Linguae Samaritanae, Lip- 

siae, 1837 (Uhlem. Inst. Sam.). 

Th. Noldeke, Beitrdge zur Kenntniss der aramaischen 
Dialecte. II. Tiber den christlich paldsti- 
nischen Dialect, ZDMG, 22, pp. 443— 
527 (Nold. Chr. Pal.). 

T>. J. Parisot, Le dialecte neosyriaque de Mdlula J A, 
ser. 9, tome 11, 1898, pp. 239—312, 
440—519 (Parisot, Dial. Mai). 
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Th. Noldeke, Kurzgefasste Syrische Grammatik,2 te Aofl. 

Leipzig, 1898 (Nold. Syr. Gr.). 
R. Payne -Smith, Thesaurus Syriacus, Oxonii, 1868 — 

1901 (Smith, Th. Syr.). 
C. Brockelmann, Lexicon Syriacum, Berlin, 1895 (Brock. 

Lex. Syr.). 
Th. Noldeke, Mandaische Grammatik, Halle, 1875 (Nold. 

Man. Gr.). 
C. Levias, A Grammar of the Aramaic Idiom ...in 

the Babylonian Talmud, Cincinnati, 1900 

(Levias, Bab. Tal.). 
M. Margolis, A Manual of the Aramaic Language of 

the Babylonian Talmud, Miinchen, 1910 

(Marg. Man. Bab. Tal). 
Th. Noldeke, Grammatik der Neusyrischen Sprache, 

Leipzig, 1868 (Nold. Neus. Spr.). 
A. J. Maclean, Grammar of the Dialects of vernacular 

Syriac, Cambridge, 1895 (Macl. Vern. 

Syr.). 
Other Languages. — Delbriick, Vergleichende Syntax der indoger- 

manischen Sprachen, Strassburg, 1893 — 

1900 (Delbr. Verg. Syn.) 
A. Erman, Agyptische Grammatik, 3 te Aufl, Berlin, 

1910 (Erman, Agypt. Gr.). 
Gr. Steindorff, Koptische Grammatik, 2 te Aufl., Berlin, 

1904 (Steind. Kopt. Gr.) 

Simple Determination. 

The determinate or definite state of a noun is expressed in 
most of the Semitic languages by a demonstrative particle used 
as a definite article. 

In Arabic, Hebrew, Moabite, Phenician, and Tigre (also in 
the Aramaic dialect of Tur-Abdin, cf. below), the definite ar- 
ticle is indicated by preformative particles ; « in Classical Ara- 

1 The article stands before the noun in Coptic and late Egyptian (cf. 
Erman, Agypt. (?r.,p.ll0f;Steind..Kop£.(?r., p.73f.), and in most Indo-Euro- 
pean languages ; a postpositive article, however, occurs in Old Bulgarian 
and Lithuanian with the attributive adjective (cf. A. Leskien, Grammatik 
der Althrtgarischen Sprache, Heidelberg, 1909, p. 142; F.Kurschat, Gramma- 
tik der Litauischen Sprache, Halle, 1876, pp. 406— 408; Delbr. Verg. Syn. 
III. p. 89). 
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bic and its modern dialects, by Jl al; » in Tigre by 4 Id or ft 
to; 2 in tbe Arabic dialect of tbe Safaitic and Lihyanic in- 
scriptions, and in the other languages, by a particle whose 
original form was probably ha: 3 e.g., 

Arab, villjl al-maliku 'the king.' 

Te. Aft-fl: la- sab 'the people.' 

Lih. ran 'the house.' 

Heb. ^en 'the king.' 

Ph. Ijwn 'the gate.' 

Mo. nD3n 'the high-place.' 

In Phenician and poetical Hebrew, however, the use of the 
article is much restricted, and it is not necessary to indicate 
a definite noun.* 

In Aramaic in general, in Mineo-Sabean, and Amharic the 
definite state of a noun is indicated by afformative particles. 
In Aramaic this particle is a, & e. g., 

Bib. Aram. K3 1 ?!? 'the king.' 
K'? 1 ?!? 'the kings.' 
In some cases in Western Aramaic, and in practically all 
cases in Eastern Aramaic, instead of the form in aim formed 
by combining the plural ending ai with a, a plural ending in 
g 6 is employed, e. g., 

1 Connected ultimately with the root of the plural of the demonstra- 
tives, *Vy» M- 'uld'i, n^K, etc., cf. Brock. Comp. Gr. pp. 316, 317 (§ 107 c, f). 
In some Southern dialects of Arabic f\ im, am is used as article instead 
of (_J\, but ■without assimilation of final m; e.g., y^A am-birru 'piety', 
^L^-cutl am-fiidmu 'fasting'; this article fl contains the same demon- 
strative element as Assyrian ammu 'that': cf. Brock, op. cit. p. 317 (§ 107e), 
p. 469 (§ 246 Ba);Wright-DeG. Arab. Gr. I. p. 270. 

'Regarded by Littmann (Te. Pron. p. 299) as ultimately identical with 
the demonstrative root al (cf. preceding n.). It may, however, have been 
developed from the preposition ft la used with a definite dependent noun 
as in Ethiopic a)£V&: KYH": uald-u la-negus (cf. p. 145). Here the de- 
termination of riegui is due to the combination of suffix and preposition, 
but in Tigre la itself was regarded as the cause of the determination, 
and so used as article in other cases. Closely connected with this phe- 
nomenon is the almost complete loss of ft as preposition. Cf. Brock. 
Comp. Gr. p. 470 (§ 246 Bc«). 

3 Cf. Brock. Comp. Gr. p. 316 (§ 107 a). 

*Cf. Ges. Heb. Gr. p. 424 (§126 A); Schrod. Phbn. Spr. p. 161. 

* This -a is probably identical with the preformative article h&; cf. 
Brook. Comp. Gr. p. 316. 

6 Probably the same plural ending that we have in Assyrian bile 'lords,' 
cf. Brook. Comp. Gr. pp. 454, 455. 
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Syr. U^» >ira 'kings.' 
In the Eastern Aramaic dialects, and apparently also in 
Malulan, the definite state has lost its definite force, and has 
become the most common form of the noun, the meaning being 
either definite or indefinite, e. g., 

Syr. JjAjo 83*70 'king, a king, the king.' 
„ 83^0 'kings, the kings.' 
In Syriac, Babylonian Talmudic, and Mandaic the absolute 
or indefinite form of a noun is comparatively frequent in cer- 
tain constructions, 1 but in Modern Syriac, with isolated ex- 
ceptions, it has been completely lost. 

In the Modern Aramaic dialect of Tur-Abdin a new preforma- 
tive definite article has been developed from the demonstratives 
hau, hai, hanon, viz. m. w, f. i, pi. an, e. g., 
U hmoro 'the ass.' 
% Mneke 'the woman.' 
In Mineo-Sabean the definite state is indicated by a final 
n 2 element, the so-called nunnation, e. g., 
^-^j bit-n 'the house.' 
In Amharic the definite state of a noun may be indicated 
by -& for the masculine, -Uu for the feminine, but very often 
the sign of determination is omitted as in poetical Hebrew 
and in Phenician, e. g., 

h%: leju 'the son.' 
Mrf: setita 'the lady.' 
The ending u is apparently derived from the pronominal 
suffix of the third person singular (cf. below p. 144); itu con- 
tains in addition the two feminine elements i and t. 

In Assyrian the final -m which is frequently added to nouns 
had originally in all probability a definite meaning, but this mean- 
ing had been lost as early at least as the time of Hammura- 
bi (circa 1950 B.C.), 3 just as the definite meaning of Aramaic 

icf. Nold. Syr. Gr. pp.144— 154; NSld. Man. Gr. pp. 300— bOS; Marg. 
Man. Bab. Tal. pp. 62, 63. 

2 Perhaps to be read an, a combination of -Q, (= Aram. -&) -\- a demon- 
strative element n: cf. Homm. Sud-arab. Chr. p. 36; Brock. Comp. Gr. 
pp. 316, 317 (§ 107 a, d). 

» Cf. Del. Ass. Gr. p. 189. This -m or mimmation is ultimately iden- 
tical with the emphatic particle -ma; cf. op. cit. pp. 189, 219—221, and 
also below under Adverbial Qualification. It is probably distinct from 
the -m or -n which denotes indetermination (cf. p. 158); Brockelmann, 
however, seems to regard them as identical, cf. Comp. Gr. p. 474 (bot.). 
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-G, was lost later in Eastern Aramaic (cf. above). Assyrian 
is therefore without article and a word either with the -m or 
without it may he either definite or indefinite, e. g., 

tu-m } 'god, a god, the god.' 

Ethiopic, Tigrina, and Mehri are entirely without article, and 
a noun in its absolute form may be either definite or inde- 
finite, e. g., 

Eth. 17^": tiSgtiS 'king, a king, the king.' 
Ta. A-fl: sab 'man, a man, the man.' 
Meh. gaij 'man, a man, the man.' 
The Eastern Aramaic dialects, then, and Assyrian, Ethiopic, 
Tigrina, and Mehri have no direct means of making a noun 
definite under all conditions, but they are able nevertheless 
by employing various constructions, to express the determi- 
nation in certain cases. Sometimes a language which has a re- 
gular definite article possesses these definite constructions as 
well. 

In Assyrian, Syriac, Ethiopic, and Tigrifia, and in Tigre in 
spite of the fact that it has developed an article, the prono- 
minal suffix of the third person is employed in certain cases 
in the sense of a definite article. In Syriac this use seems 
to be confined to nouns after *; in Ethiopic it is most common 
in repetitions; in Tigrina, in time expressions, e. g., 
Ass. neSu 8a ctri-Su 'the lion of the desert.' 1 
Syr. «u«4.cot; v.*i.»» -p» PDIBDtn )iyBtf no 'St. Simon of 

the pillar.' i 
Eth. Artyh : (hh 00 ; a»h«n>H : AA" * : halamka Mima ua- 
kamaze helm-u 'thou hast dreamed a dream, and thus 
(was) the dream.' 
Ta. J&flStth : ZtM* : XW : iba^Sh giz^-u enta . . . 'the time 

will come when...' 
Te. tltt*? : a°Mb : (MAP : sabat masal-u sa , alau-d 'about the 
parable they asked him.' 
From this use doubtless originates the articular -u, -Uu, of 
Amharic. 

The suffix in Assyrian expressions like ina umi-&u-ma 'on 
that day,' is to be classed here, tho the suffix has here a force 
more strongly demonstrative than that of an article. 

1 Brockelmann thinks the suffix here is simply possessive, cf. Comp. 
Gr. p. 472 (top). 
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In the case of a definite noun which is dependent on an- 
other word (noun, preposition, or verb) the definite state of 
this noun is often emphasized by a suffix attached to the gov- 
erning word; the dependent noun, either alone or preceded by a 
preposition, standing as a sort of apposition to the suffix. The 
dependent noun usually stands after the suffix, but when it is 
governed by a verb it may stand before the verbal form. 
When the determination of the dependent noun is not indi- 
cated by a demonstrative adjective, or in some other way, the 
suffix may be regarded as taking the place of the article. 

In Assyrian a noun depending on another noun is preced- 
ed by &j; a governing preposition is repeated; a noun depend- 
ing on a verb stands without preposition: e. g., 

X aplu-sii Sa Y 'X son of Y.' 

ana MSuma ana Izdiibar 'to Izdubar.' 

/ suSi Sarrani . . . adi tdmdi elinite lu ardi-Sunidi, 'sixty 

kings . . . unto the upper sea verily I pursued (them).' 
In Ethiopic the dependent noun is preceded by the prepo- 
sition rt, e. g., 

QfiaHX : ATfl-fl s qaddmt-M la-$bab 'the beginning of 

wisdom (its beginning to wisdom).' 

4OA>0« : AOOA : tbt I latt-hu la-bd'la bet 'against the 

lord of the house.' 

AT : A-aCTi ; 0A+ : samai-o la-Mrhan 'elat 'he called 

the light day.' 
In Tigrifia the dependent noun is regularly preceded by the 
preposition 1, tho after another noun the genitive sign 9£ : 
may be employed, e. g., 

iV&fr : Ifft-ft : lede-ii ne-iasus 'the birth of Jesus.' 

<n»£en»CjP$ : q$. : ^i^rt" : majamarid-a nai fe\rat 'the 

beginning of the creation.' 

W^h- : It" : Afl : kamd-u n-at sab 'like this man.' 

a»A£ : "JjBArfifc : ualad-d ne-ieshaq 'he begot Isaac' 
In Amharic a noun depending on another noun is preceded 
by the sign of the genitive 1, and usually stands before the 
governing noun, tho it may stand after; a noun depending on 
a verb takes nothing besides the regular accusative suffix 1; 
the dependent noun is most commonly a proper noun: e. g., 

?fnfl.<11 : HO'fifoh i ia-tabibdn zaud-dcau 'the crown of 

the wise.' 
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\)&aoyyo ; ¥il<v* : helm-aiid-m ia-neguMi 'and the dream 
of the king.' 

KS ft""? : M-o* : 'iidsu-n card-it, 'he called to Joshua.' 
In Syriac the preposition \. is used after a verb; after a 
noun and a preposition » being employed: e. g., 

iS±», «,-,* *iW[ 313 'the son of the king.' 
JL»U, «A\ «B8?^ n^j; 'over the stone.' 
!K*a\. ..uu KJV3<? \T33 'he built the house.' 
After a preposition, instead of « the same preposition may 
be repeated, and after a verb, instead of both suffix and V either 
may be used alone with the same meaning, e. g., 
laU> v»- *Ai- KSK3 b)l rvby 'over the stone.' 

lV*a woua NJV3 \T33 1 

.. . , "", * ' I 'he built the house. 

Ih^s^. U» two? K33 f 

Mandaic and the dialect of the Babylonian Talmud have 
the same constructions as Syriac, tho apparently the construc- 
tion of suffix + noun without b does not occur in the latter. 
In Modern Syriac the construct of a noun preceding a defi- 
nite nomen rectum often has a special ending, viz., K — or 
?&•--; this is perhaps a contraction for j «—, suffix of third 
person singular + sign of genitive (cf. prepositional forms be- 
low): e. g, 

A*ij K-Lova pirqdnit dinie 'Savior of the world.' 
Occasionally, however, the construction occurs as in Classi- 
cal Syriac,' e. g., 

K&-o>; <*,-! ,jo min id-e de-sdfdnd 'from the hand of 

Satan.' 

Ie&; euo^a, berbn-e de-alaha 'the son of God.' 
The construction after a preposition (V seems to be the only 
preposition that is thus used, tho the spoken forms ullit, minnit, 
bdrit for V>., ^>, ;k^ are to be explained as contracted from 
preposition + suffix + », viz., , «£.:».: , «u»: j «»ik») or verb, is suffix 
(or in the case of the verb the equivalent V + suffix) followed 
immediately by the dependent noun without anything before 
it, e. g., 

Jjoi <*v Idh nuna 'to the fish.' 

1 Noldeke mentions only the first example, and here he thinks it is 
possible that «,_1 was mis-written for (,-.( ide, the plural; but Maclean 
states that this construction is not uncommon. Cf. Nold. Neus. Spr. p. 
148 f.; Macl. Yfrn. Syr. p. 56 (top). 
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JLceoco loi .«o^.«s putyuh hat suse" 'have you brought 
out the horse.' 

fata oo, e^. umm hemi leh ho bahrd 'hold fast that light.' 
In those languages which have developed a special defi- 
nite article, similar emphatic constructions occur. When the 
governing word is a noun, this construction is found only in 
those languages which have developed a special genitive sign. 
It is found in the Western Aramaic dialects and in Post-Bib- 
lical Hebrew (here probably borrowed from Aramaic), but 
does not seem to occur in the Modern Arabic dialects. In 
Hebrew the article is omitted with a dependent common noun, 
being in this respect at least independent of Aramaic, e. g., 
Bib. Aram. ^ar'"' nnbx 'the god of Daniel.' 
Kr6« «J PII3B? 'the name of God.' 
Jew. Pal. )1BJ> US «l ]irtON 'the father of the Ammonites.' 
Sam. Tnnjm JWQ 'the sons of thy servants.' 

Mish. D^Dn bti ft?K 'the fire of the wise.' 

Wntib IFiJTC 'the knowledge of God.' 
In Biblical Hebrew this construction occurs in one late 
passage, viz., 

TiQb^W irtlSD 'the couch of Solomon.' (Ct. 3,7). 
When the governing word is a preposition or a verb, exam- 
ples may occur in any language, but they are comparatively in- 
frequent; when depending on a verb, the noun stands with the 
sign of the accusative; after a preposition, it stands either alone 
or with the preposition repeated ; in Arabic the noun is in the case 
form corresponding to the case of the suffix; in Christian Pa- 
lestinian after a verb the suffix stands after IV and the noun 
after b: e. g., 

Arab. Ijoj, a.Z>\j ra'aitu-hu zaida" 'I saw Zaid.' 

<Hj ^? Cj) f marartu bi-hi zaidi" 'I passed by Zaid.' 
Heb. I^rrni* intnrn 'and she saw the boy' (Ex. 2, 6). 

TriKn 6 , K 'woe to him the one alone' (Ecc. 4, 10). 
b$$F Usb Dn 1 ? 'to the children of Israel' (Jos. 1, 2). 
Sam. riJV 3D 11 nncyp rims' 1 m 'and the sparrow alive 
he took' (him). 

,-Q ybsn &b WINS tfiK <a man shall not rule over 
his brother.' 
Oh. PaL ^KIDK^ rffi< pnsn 'that he might free Israel' 
»T\mb rUV K3D 'he hates the light.' 
In Biblical Aramaic and Jewish Palestinian, and in Post- 
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Biblical Hebrew (here probably a borrowing from Aramaic) 
this construction after prepositions has come to be used to 
express the idea of 'same,' e. g., 

Bib. Aram. NJDt PI3 'at that same time' (Dan. 3, 7). 

K^S Ft? 'on that very night' (Dan. 5, 30). 
Jew. Pal. nnjJttto rn 'in the same hour.' 
Mish. D1"5 12 'on the same day.' 

Under the same head as these emphatic constructions 
with pleonastic suffix, are to be classed the constructions in 
Post-Biblical Hebrew, Samaritan, and Christian and Jewish 
Palestinian, in which flK or JY + suffix is placed before noun 
with article in the sense of 'that,' 'same,' 1 e. g., 
Mish. D1»i3 WIN 'the same day.' 
flKH nniK 'the same land.' 
Sam. KJHK nm 'in the same land.' 

«DV nno 'on the same day.' 
Oh. Pal. KDITp nn^a 'at that same time.' 
Jew. Pal. »TQXf TUV1 'of that Sabbath.' 
In some languages the demonstratives are at times used with 
a weakened force akin to that of a definite article. This is to 
be noted in Ethiopic and Tigrina, and also in Jewish Pa- 
lestinian, in spite of its possessing a living definite form of the 
noun, e. g., 

Eth. (P-M? s -nJirt. : u&etu be'esi 'the (that) man.' 

Ta. M* : Jitia?- : A-fciXtUD- : 'unat 'et-nabiii 'MO, 'eziu 

'truly this is the (that) prophet.' 
Jew. Pal. KrmiK "lBDpn'thebookoftheLaw'(Sabb. 14. d). 
The historical development of these various expressions for 
the determinate state of a noun is probably somewhat as fol- 
lows. The parent Semitic speech was originally without ar- 
ticle. » This status is best represented by some of the younger 

1 The element jv seems to occur also in the common Mandaic more 
remote demonstrative risisn which Noldeke thinks is a combination of 
demonstrative elements r,-j. ^n, rr>: cf. Man. Gr. p. 91 f; also Geig. 
Spr. Misch. p. 36; Uhlem. Inst. Sam. pp. 81, 162, 163; Nold. Chr. Pal. 
p. 471; Dalm. Jud. Pal. p. 113. 

2 For relics of this original article-less condition in all the Semitic 
languages, cf. Brock. Comp. Gr. pp. 466 — 469 (§ 246 A). There is no 
article in Old Egyptian, but one has been developed in later Egyptian 
and in Coptic from the demonstrative 'that,' cf. Erman, Agypt. Gr. p. 
110; Steind. Kopt. Gr. p. 73 f. Originally also there was no article 
in Indo-European, as is shown by the fact that many of the older 
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members of the Semitic family, viz., Ethiopic, and its modern 
descendant Tigrina. » Assyrian, in many respects the most pri- 
mitive of the family, had developed and lost a definite article 
centuries before the oldest monument of Ethiopic was written. 
In order to represent the determinate state of a noun, two 
means were employed a) pronominal elements, chiefly demon- 
strative, and b) the personal pronominal suffixes. 

From pronominal elements in most of the languages, by a 
process of weakening, a real definite article was developed, viz., 
in Assyrian, and in the Arabic (North and South), Canaani- 
tic, and Aramaic families of speech. In Phenician and ar- 
chaic Hebrew, represented by the language of Hebrew poetry, 
the article is not yet absolutely necessary to denote determi- 
nation. In Arabic (North and South), Aramaic, in Hebrew 
prose, and Moabite, the article is fully developed. In the 
Eastern Aramaic dialects its definite force has so faded out 
that these languages have practically returned to the article- 
less condition of the primitive language. In one of these, again, 
the dialect of Tur-Abdin, a new article has been developed 
from the demonstrative 'that.' 

Parallel with this development of the demonstratives ran 
the determinative use of the pronominal suffixes. In some 
languages the suffix of the third person was used to determine 
the noun to which it was attached, at first with a force more 
demonstrative than articular, as in Assyrian, later with a real 
articular force. This later use is found chiefly in the Abys- 
sinian group, tho it also occurs occasionally in Assyrian and 
Syriac. In Tigre the development of a regular article has 
checked the growth of the construction; in Amharic a regular 
article is developed from it, which has, however, a somewhat 
restricted use. A suffix was also used to emphasize the de- 
termination of a dependent noun by being placed with the 
governing word. This construction is found to a certain ex- 
tent in all the languages, but is most fully developed in the 
Abyssinian and Aramaic groups. It occurs in Amharic in 

languages, viz., Sanskrit, Avestan, and Latin, have never developed an 
article; in Old Bulgarian and Lithuanian the article is used only with 
the adjective modifying a definite noun ; cf. p. 165. n. 1. 

1 Whether the article-less condition of Mehri is a direct inheritance 
from primitive Semitic, or whether the language is to be regarded as 
having lost the article which appears in Mineo-Sabean, is not certain. 
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spite of the fact that the language has an article; it is found 
in both East and West Aramaic, but reaches a higher deve- 
lopment in the Eastern dialects, since here the emphatic state 
has lost its definite meaning. In Western Aramaic and Post- 
Biblical Hebrew, where the growth of these constructions has 
been checked by the development of a regular article, some 
of them have been adapted to indicate the emphatic idea 
,same,' or 'the very same.' 

In some languages the weakening of the force of the de- 
monstrative pronouns, which process resulted in the develop- 
ment of the regular article, is still going on. So especially 
in article-less languages like Ethiopic and Tigrina, but also 
in those with a special definite form such as Jewish Palesti- 
nian. 

Case Determination. 

Leaving aside the primitive case endings, which are an in- 
tegral part of the noun, under this head are to be classed the 
various prepositions and postpositions which have been deve- 
loped to denote case. 

The nominative has developed no special case sign. 
The genitive in primitive Semitic is expressed by the con- 
struct chain (cf. below), but in the later development of many 
of the languages special prepositions have been adapted to de- 
note this case.' They are as follows, viz., 
Ass. $a 

Eth. H-, \9°l : , Jiy*- ; za-, 'emna, 'Sm- 
Amh. ?-, ia- 
Ta. V£ : , "i- ndi, ne- 
Te. S\£ : ndi 

Arab. -J, ^j ft-, min 
„ (Mod.) £lx«, £Ui, ^-^, J'-*, i3»-, '>, J^; metd', beta? 
Set, mdl, haq, de, dial 2 
Min. '> $ 
Meh. da, de, di 
Heb. -b, -b "i#K 

» The same is true of Egyptian and Coptic; cf. Erman, Agypt. Gr. 
pp. 115—119; Steind. Kopt. Gr. pp. 79—81. 

J gl£<* in Syria and Algeria, gl*i in Egypt and Palestine, C-^-^-w 
in Jerusalem, (JL< in the region around Baghdad, Jja- in Yemen, \> in 
North Africa, \J\±> in Algeria: cf. Wahrm. Prak. Bandb. pp. 44, 46, 68; 
Brock. Comp. Gr. p. 316 (§ 106 g). 



"Vol. xxxii.] Comparative Syntax of the Combinations, die. 151 

Ph. m, & 

Mish. % -b 

Syr. -:, -V.'; -% -b 

Man. 1 

Bab. Tal. [ 1 

Mod. Syr. ' 

Bib. Aram. «l, - 1 ? 

Jew. Pal. n 

Ch. Pal. -T 

Sam. m b, "I, b~l 

Mai. £i, il, ti-l 
These genitive determinants all stand before the noun in 
the genitive. They may be divided into the following classes 
according to their origin, viz., 

a) those derived from relative or demonstrative pronouns, 
Ass. 8a, Min. $, Meh. da, de, di, Eth. za, Amh. ia, Phen. 
BW, &, Aram, de, di, ti, Mod. Arab, de; 1 

b) those derived from nouns meaning 'possession,' Ta. and 
Te. nai, Mod. Arab, meta', beta?, Set, mal, haq; 

e 2 ) prepositions meaning 'to, pertaining to, belonging to,' 
Ta. «e, Arab, li, Heb. le, Aram, le, Mal. il; 

d J ) prepositions meaning 'from, part of, of,' Eth. 'emna, 'em-, 
Arab, min; 

e) combinations of class (a) with following preposition in 
Mod. Arab, dial (a combination of a demonstrative ele- 
ment with liy Heb. aSer le, gel, Sam. b~\, Mal. ti-l. 

Determinants belonging to classes (a) and (6) are in some 
of the languages varied for gender and number to agree with 

1 Closely connected with this class of determinants is the Arabic de- 
monstrative }> 'S'A (with its full series of case, gender and number forms) 
which stands before a genitive in the sense of 'owner, possessor,' cf. 
"Wright-DeG. Arab. Gr. I. p. 265 f. ; II. p. 203. With these genitive 
determinants are to be compared the Egyptian and Coptic genitive 
sign n (cf. Brman, Agypt. Gr., §§ 217—219, 547; Steind. Kopt. Or., 
§§ 164 — 166), the Modern Persian Izafet (cf. Salemann and Shukovski, 
Persische Gr., Berlin, 1899, p. 30 ff, § 16), and the ligatures in the Philippine 
languages (cf. my Contribs. to Comp. Phil. Gram., JAOS, vol. XXVII, 
1906, pp. 325 f., 338 — 340; also my article The Tagalog Ligature and 
Analogies in other languages, JAOS, vol. XXIX, 1908, pp. 227—231). 

J In Coptic the preposition ente originally 'together with' is also used 
as genitive determinant, cf. Steind. op. cit. p. 80. 

3 The element did, is identical with Ethiopic zid, which is used with 
suffixes to form possessives, cf. Brock. Comp. Gr. p. 315, § 106 f. 
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the preceding noun. Assyrian Sa has a plural $ut; Ethiopic 
H has the feminine JiTl* : 'enta and plural Jirt : 'eWa ; Min. >, 
fern. 0> %t and pi. <J\ 'K; Meh. da, ae, di, a plural Za, Ze. 
In Assyrian and Ethiopic, however, Sa and H are ordinarily- 
employed without regard to the gender or number of the pre- 
ceding noun. In Syria ^^, in Egypt ^Uj, and in Jerusalem 
cu^io may have the forms, fem. ielx* metd'et, £*Ul» betd'et; 
pi. £}X* tnetu', £^Xj betu , Oj^>, ^Jj^**' SiiM, Suiiut (cf. under 
Nominal Qualification below). 1 

The following determinants are proclitic, being written as one 
word with their noun, viz., Eth. za, 'em; Amh. ia; Ta. ne; 
Arab. Zi; Heb. Ze; Aram. ?e, de. The others stand as a separ- 
ate word before their noun, tho some of these, e. g., Mod. 
Arab, de, are certainly proclitic. In Assyrian and Classical 
Arabic the noun has the genitive ending, in the other lan- 
guages the form is the same as the nominative, e. g., 
Eth. H-flXft. : za-Wesi 'of the man.' 

Heb. im\ 'of the king.' 

Ass. Sa ameli 'of the man.' 

Arab. jX»JJ li-l-maliki 'of the king.' 

Mod. Arab. c—uJ\ \> del-bint 'of the girl.' 
For the various uses of these genitive determinants see the 
discussion of the noun modified by prepositional phrases below 
under Nominal Qualification. 

The accusative is in many languages without special deter- 
mining sign. The signs that have been developed are as 
follows, viz., 

Amh. -1, -n 2 
Meh. ta, te 3 
Heb. n$ 
Ph. rro 
Syr. , 

Man. | -h 

Bab. Tal. > 

' Similarly Egyptian n is varied for gender and case, viz., f. nt, pi. 
m. nu, pi. f. nt; cf. Erman, op. et loc. cit. 

2 Praetorius considers this a development of a particle indicating di- 
rection, identical with the Ethiopic -t, -fc: cf. Amh. Spr. p. 197; Dill.- 
Bez. 1th. Gr. p. 333 f. 

3 Cf. Jahn, Meh. Gr. p. 70; under just what circumstances it is em- 
ployed does not appear. 
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Mod. Syr. 
Bib. Aram. I -b 
Mai. > 

Sew. I «• ■'■ » 

Sam. n\ -b 
These are regularly employed only with a definite object, 
an indefinite regularly stands without them. They are of 
three sorts, viz., 

a) Amh. -n, which is enclitic and is written as one word 
with the noun; after a noun ending in a consonant it 
develops an e before the n, or perhaps becomes an n 
vowel; e. g., iv^l : lejen 'filium.' It stands after the de- 
finite article and possessive suffixes, but precedes all 
other enclitics, e. g., 

b£."i '. lej-u-n 'the son.' 

AWi : sU-itu-n 'the lady.' 

JV3£"J : lej-e-n 'my son.' 

fl/ttlT : set-itu-n-8m 'and the lady.' 

b) Aram, le; this is proclitic and is written as one word 
with its noun. It is of course simply the dative pre- 
position; the dative has encroached here upon the domain 
of the accusative just as it has in Modern Spanish. l 

c) Heb. flK, Phen. fTN, Aram. f\\ Meh. ta, te; these par- 
ticles are all derived from a noun meaning 'essence, sub- 
stance,' 2 and stand, in most cases probably as proclitics, 
before the noun; the Hebrew form DK is connected with 
the noun by Maqqeph. e. g., 

Heb. ffotjfn ns ) 

Dnwrtrns } 'coelum.' 

Sam. *PDW JV } 
In Biblical Hebrew there are a few late passages in which 
T\X is used before a nominative, e. g., 

i Here objects denoting persons or animals are placed after the pre- 
position & 'to,' while those denoting things without life are governed 
directly, e. g., edifico la casa 'he built the house;' conozco & este hombre 'I 
inow this man.' Cf. W. I. Knapp. A Grammar of the Modem Spanish 
Language, Boston, 1896, p. 374. 

2 For the various forms of this particle and its distribution in the va- 
rious languages, cf. Brock. Comp- Or. pp. 313 — 315 (§106a-e). 

11* 
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by W* nV«"^rn«l 'and all of them were brave men (Jud. 
20, 44, 46)' 
and in Post-Biblical Hebrew, Christian and Jewish Palestinian, 
and Samaritan AN, tv + suffix has become a regular demon- 
strative pronoun which may stand before a noun in any case 
(cf. pp. 148, 175). 

The vocative has a special case determinant in a number of 
languages. 

In Assyrian the noun without case ending is ordinarily 
employed as vocative, but an afforniative particle a appears 
sometimes to be employed as a case determinant', e. g., 
igar 'oh wall'. 
Bel-a-ma 'oh Bel'. 
In Ethiopic a few words take the ending 6, e. g., X7H.A : 
egzi-o 'oh God,' >flXrt-+ : be'esit-o 'oh woman,' KT : 'emm-6 'oh 
mother.' The words for 'mother' and 'father' have the special 
vocative forms X" * : 'emmu, /Sfl : 7 aba. The most usual voca- 
tive determinant is a prefixed interjection h '0, e. g., A-flXft. : 
'o-6e'm 'oh man.' The prefixed '6- and suffixed -0 are perhaps 
identical. Sometimes they occur together with the same word 
e. g., frflXfrf*: 'd-be'estt-o 'oh woman.' 

In Amharic an interjection 0\|& : is placed after the word, 
e. g., 2V.S? ; U\£ : lej hoi 'oh son.' 

In Tigriiia a suffix k, 9>, ke, kue is added to the noun, e. g. r 
AA^tfc : sabait-kue 'oh woman,' p%1th : ganen-ke 'oh demon.' 
This element may be ultimately connected with the h ka of 
the second person. 2 

In Tigre the interjection ?? : iaha may be placed after the 
noun, or the interjection P uo may stand before it, » e. g., 
aoyvc : ?y : matnehher iaha 'oh master.' 
y : aoyan : up-mamba 'oh Lord.' 
In Arabic the words *__>\ 'father' and f \ 'mother' have spe- 
cial vocative forms, e. g., Oot, c^>\ 'abati or 'abata; 'ummati 
or ummata; and several classes of words may make a special 
vocative form by a shortening at the end,< e. g., i_jy Tauba 
from *jy> Taubatu (man's name). Usually the vocative is 
preceded by an interjectional particle. The most common 

» Cf. Del. Ass. Or. § 101. 

s Cf. Praet. Tiff. Spr. p. 225 

» Cf. Littm. Te. Pron. pp. 297, 226. 

< Cf. Wright-DeG. Arab. Or. II. pp. 87—89. 
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of these particles are 1, b, bl; l^jl, 1^*1 b: 'a, id, , aia; 
'aiiuha, id 'aiiuhd. After all the vocative particles except 
Usr>\, Ur->J ^. the noun stands without article. In Classical 
Arabic, aside from special vocative forms, the noun is in 
the nominative without nunnation unless it is indefinite 
and not addressed directly by the speaker, or unless it is mo- 
dified by a following genitive, accusative, or prepositional 
phrase; in these cases it stands in the accusative, with nunna- 
tion, except when modified by a definite genitive. When no 
interjection is used these same rules apply. After l^j>t> U„>) b 
the noun stands in the nominative with article, e. g., 

col b id 'abati 'oh father.' 

J^ b id rajulu 'oh man.' 

)X^-j b id rajula n 'oh some man or other.' 

J^y*.^ cX^*o b id saiiida l-imhuSi 'oh lord of the wild 
beasts.' 

N i^. l*JU> b id tflXi 'a n jabala n 'oh thou that art ascend- 
ing a hill.' 

o^j Cr ^> l^sL b id haira" min zaidi" 'oh thou that art 
better than Zaid.' 

<ib_JI b3.il 'aiiuhd H-maliku 1 , , , . , 

<^U-JI U^jI b id 'aiiuhd 'l-maliku J 
In Modern Egyptian Arabic, and probably also in all the 
modern dialects id is the ordinary vocative particle, e. g., 

Jj>.Ij b id rdgil 'oh man.' 
^^^o b id sidi '(oh) sir.' 
^2tf\ b ia 'abuia 'oh my father.' 
The particle id is used also before a vocative in Syriac, 
Mandaic, Modern Syriac, and Malulan. To what extent its 
use is due to Arabic influence is uncertain. 

In Syriac the particles of, IN; met, H1N; «ol, ]1K, are also used 
before the noun as vocative determinants, e. g., 
JUa=> JL*\x ol n^s K$>y 18 <oh evil world'. 
1*=^, v o! 8123 J1K 'oh men'. 
In Hebrew and in Western Aramaic the definite state of 
the noun is used as a vocative, e. g., 
Heb. rfy&n 'oh king.' 

Bib. Aram. 8|b)3 'oh king.' 
Jew. Pal. KpK < h land.' 
Sam. Kelts' 'oh heavens.' 
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In Samaritan in later texts a special interjectional deter- 
minant ilN is employed with the definite state, e. g., 
ro^D n« 'oh king.' 
With the exception of the article in Hebrew (tho this is not 
strictly speaking a vocative determinant) and Tigriiia he, hue, 
all the vocative determinants are of an interjectional character. 
The other case relations are all represented by prepositions 
properly so-called, 1 and their combination with the noun de- 
pending on them offers little worthy of special remark. 

In the case of certain compound prepositions in Amharic, 
the noun stands between the two parts of the preposi- 
tion,* e. g., 

hhT^YflJ- ; &Y : Jca-katamd-ti fit 'before the city.' 
Cl&VlS : 4£ : ba-dangiia lai 'on a stone.' 
fDfi. i OA4- : (P-J^T : nada bahr-u uesl; 'into the sea.' 
Cases in which the preposition has become a postposition 
occur in Ethiopic and Amharic. 3 

Indetermination. 

The indefinite state of a noun is indicated, a) by the ab- 
solute state of a noun, b) by the mimmation or nunnation, c) by 
a special word or indefinite article. The first method is the 
rule in all the languages except Arabic and Mineo-Sabean. 
Mimmation, the addition of a final m, and nunnation, the 
addition of a final n, 4 are used in Mineo-Sabean and Arabic 
respectively to indicate that a noun is indefinite, e. g., 
Arab. «^IU maliku", -i n , -a", 'king, a king.' 
Min. f-^-s? bit-m 'house, a house.' 

The nunnation is used in triptote proper names in Arabic, 
but without indefinite force, e. g., joj zaidu" 'Zaid.' 

1 For the most important of these prepositions cf. Brock. Comp. Gr. 
pp. 494—499. 

2 In this construction the noun is regarded as a genitive depending 
on the second part of the preposition, which functions as a noun, the 
genitive sign ? being omitted according to rule, after the element of the 
preposition which stands first: cf. under Nominal Qualification below, 
and Praet. Amh. Spr. pp. 404—413. 

3 Cf. Dill.-Bez. Ath. Gr. p. 469; Praet. Amh. Spr. pp. 413—415. 

4 The -m and -n are originally identical and are derived from the 
indefinite-interrogative particle m& (cf. Brock. Comp. Gr. pp. 472, 
473). This ma is perhaps ultimately identical with emphatic mS, (cf. op. 
cit. p. 326). 
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In Modern Arabic the nunnation has been lost, the bare 
stem indicating the indefinite state, e. g., 
Jj^; rajul 'man, a man.' 
In some of the languages the numeral 'one' may be used in 
the sense of an indefinite article. 1 This is common in certain 
dialects of the Aramaic and Abyssinian groups, e. g., 
Bib. Aram. iTTrj iTUK 'a letter' (Ez. 4, 8). 
Syr. T *> !*=»■%„ "ID K"132 'a man, a certain man.' 

Mod. Syr. JUal U> ha 'naSd 'a man, a certain man.' 
Eth. M\? t . ; >flXfl. : 'ahadu be'esi 'a man, a certain man; 

Ta. '•lft : fl>fl : hade sab 'a man, a certain man.' 

Amh. hl^/f : (\CS i andit baria 'a certain maid.' 
It is found also in Modern Arabic. So in Egypt, Tripoli, 
Tlemsen, and Morocco. The numeral precedes, 2 usually in the 
masculine form for both genders. In Tripoli, Tlemsen, and 
Morocco the definite article is used with the noun. Generally 
speaking j^.1^ udhid, udhad is used, but in Tlemsen had 
(^ahad) is also employed, e. g., 

Eg. ^lx> vXs*.^ udhid melik 'a king.' 

m , , , „ , i udhad er-rdjel I , , 

Tl. Ja-UI ^=J 5 [ " " , „. , > 'a man.' 

J ■* \ iiahderrajel j 

„ . j udhad el-mra j , , 

**_»J\ v^&J. < " , „ > 'a woman. 

J J I uahdelmra \ 

"With this use of the definite in connection with the inde- 
finite article is to be compared the use of Amharic KiA i with 
article when 'one' out of a number is meant, 3 e. g., 

Kif*. : fltD- ; 'and-u sau 'a man (one of a number mentioned).' 
In Biblical Hebrew this use of the numeral is rare; it may 
stand before its noun: e. g., 

nnK nrfi 'a broom-plant' (1 Ki. 19,4). 
tfTIi? in« 'a holy one' (Dan. 8,13). 

1 So in Coptic (cf. Steind. Kopt. Qr. p. 75 f), and in general in those 
Indo-European languages which have developed an indefinite article, e. g., 
Eng. a, an, Fr. un, une, etc. 

2 As a cardinal numeral it follows its noun (cf. p. 201). 

s Cf. Praet. Amh. Spr. p. 302. The same rule holds good of the 
other cardinals and the indefinite >flH" : bezii, 'much, many,' cf. op. eit. 
pp. 301 — 303. In Hebrew, Syriac, and Mandaic this same definite cha- 
racter of the numeral 'one' is evidenced by the fact that it may stand 
after the accusative determinants (cf. p. 153) ns», b: cf. Nold. Man. Or. 
p. 392, espec. n. 
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It is more common in the later language; the numeral re- 
gularly follows its noun: e. g., 
in« DIBIDI^S 'a philosopher.' 
nn« rb)bi 'a skull.' 
In the Arabic dialect of Tangier in Morocco, the word Si 
(<Sai 'thing') is used as well as uahad for the indefinite article; 
it stands before the noun, which is without article, e.g., 
j\> ,_y£> St ddr 'a house.' 
<^j».la- ^jZ* Si hdja 'a matter.' 
In Mesopotamian Arabic the indefinite article is expressed by 
the adjective farid, fard derived from a stem >ji 'to be separ- 
ated (cf. Brock. Comp. Or. p. 473; Weissbach, ZDMG-, 58, p. 
938). 

The Ethiopic demonstrative "Hh- : is sometimes used with the 
force of an indefinite article,! e . g., 

"Hfc : h-itch : zekU kuakueh 'a rock, a certain rock 
(Enoch. 88,47 [Laurence]; 89,29 [Martin]).' 
Some of these indefinite articles, e. g., Mesopotamian fard 
and Tangier Si, may be employed with the plural in the sense 
of 'some' (cf. p. 188). 

Simple Qualification. 
Position. 
The regular position of the descriptive adjective in primi- 
tive Semitic was probably after its substantive, * as is shown 
by the fact that this is the normal position in nearly all of 
the Semitic languages; e. g., 

Ass. Sarru danna 'mighty king.' 
Arab. ^Ji* cilL* maliku n azimu n 'mighty king.' 
Min. f -U» f -jJj\ 'uld-m hri-m 'healthy children.' 
Meh. gajen reheim 'handsome youth.' 

i Cf. Dill.-Bez. Ath. Gr. p. 295. 

* In Egyptian the adjective likewise stands after its substantive; cf. 
Erman, Agypt Gr. p. 119. In Coptic it has the same position but 
is usually connected with its noun in a sort of genitive relation, the noun 
standing in the construct, or the two being connected by the genitive 
sign en; cf. Steind. Kopt. Gr. pp. 82, 83. In Indo-European the origin- 
al position of the descriptive adjective, as of the demonstratives, car- 
dinals, and attributive genitives, seems to have been before the noun: cf. 
Delbr. Yerg. Syn. III. pp. 89, 91, 93, 94, 102. In the later development of 
many of the languages, however, postposition is frequent. 
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Heb. 310 Ijte 'good king.' 

Ph. DBHp-n D3*?« '(the) holy gods.' 

Bib. Aram. 31 "$0 'great king.' 
Sam. 21 DJ/^? 'great people.' 

Mai. hamrd kaiies 'good wine.' 

Syr. JLa^ JLAjo N30 «3^D 'good king.' 

Bab. Tal. mi N13i 'great man.' 
Man. *XMn trOJ 'righteous man.' 
Mod. Syr. lia^ lk*a baitd gura 'large house.' 
Postposition of the adjective is practically without exception 
in Classical Arabic, Mineo-Sabean, Mehri, Hebrew, Phenician, 
and the "Western Aramaic dialects, except Malulan. 

In Assyrian, Modern Egyptian Arabic, Christian Palestinian, 
Malulan, and the Eastern Aramaic dialects, adjectives are some- 
times placed before their noun. In Assyrian the adjective in 
this position has a stronger stress; in Egyptian Arabic the 
street-hawkers usually place first, as the most important thing, 
the adjective describing their wares, the interjection id stand- 
ing between the two, or before the combination; in Aramaic, 
preposition is especially common in adjectives of praise and 
blame, which form a sort of title: e. g., 
Ass. Saquti iStar 'exalted Ishtar.' 
Eg. Arab. 1 _ r £u» b ^^ tabuni id 'e$ 'oh oven-baked bread.' 
*3^U. lyy b ia rumi haldite "oh Greek pastry.' 
Syr. Uaj /Vn-p.. KBtei KFlp'nai 'of the polished soul.' 
,=-;*» IKxiaa^ D^D Kjyoatt) 'the holy Mary.' 
*o<ujX<l. J^a*; DirSr KJJ'Bh 'the godless Julian.' 
Man. KDl^n WIXI 'the pure sign.' 

KlYWlip KViatn 'oh great Torah.' 
Mod. Syr. iAJ «j*j cepdii 'ildnd 'a good tree.' 

U*. (Jsuuxub miskantd Jianna 'poor Hannah.' 
Mai. yd qattesta mar\maryd 'oh saint Mary.' 
In Ethiopic and Tigre the position of the adjective has be- 
come almost entirely free, tho in Ethiopic in ordinary discourse 
the original postposition is more common, e. g., 



Eth. 9° AC : &<;?■ '. medr Sandi } , d land ; 

Wffi, ; 9°$:C : Sandi medr J 
Te. Xtfl : fi>fl ; 'ends Saidb \ .^ man ; 
"fif-tt i h^tl : Saidb ends J 
In Tigrina, while the position of the adjective is free as in 
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Ethiopic and Tigre , preposition is considerably more common 
than postposition, e. g., 

'ittfr : 1&&. '. 'abni gadal 'a great abyss.' 

rt-0 : ?TX : sab MIS' 'a sinful man.' 
In Amharic preposition has become the rule, tho postposition 
is not infrequent when the noun has other modifiers besides 
the adjective, e. g., 

$•/{$ : aoqmT : ialaq manaiial; 'a great trembling.' 

faifi.'i \ "hl£ : X<d-H*? : ia-iiain gnend 'eimatana 'a true 

vine (stalk of wine).' 

KI& i fla»- : A>4 : 'and sate tela 'an (one) other man.' 

Concord in Case. 
An adjective regularly agrees with its noun in case, gender, 
number, and determination.' 

The concord of case is of course confined to those languages 
which have developed special case forms. Leaving aside those 
languages which are preserved only in purely consonantal texts, 
such as Mineo-Sabean, Moabite, etc., in which the existence 
or non-existence of case endings cannot be determined, these 
languages are Assyrian, Arabic, Ethiopic: e. g., 
Assyr. Sarru dannu, Sarri danni, Sarra danna. 
Arab. <»-Ji* viU^ maliku" i azimu n , -i n -i n , -a n -a n . 
Etb. 9°&C : W1& i medr Sandi, 9°&i. : w« : medra Sanaia 
In Assyrian there are many instances of lack of concord in 
case,* e. g., 

malki iSaru 'a just king (ace.).' 
Sadd marcu 'the inaccessible mountain.' 
In Arabic an adjective modifying a vocative expressed by the 
nominative may stand in either nominative or accusative, e. g. t 

JsLaJI jo •. b id zaidu 1 '*-' fi 8 rf " 1 'oh Zaid, the intelligent.' 
" J " [ 'l-'aqila J 

Concord in Gender. 
The concord of gender is practically without exception save 
in South Semitic. In many cases, however, a feminine noun 
has masculine forms, and in some cases a masculine noun has 

' The adjectives in Egyptian have concord of gender and number (cf. 
Erman, Agypt. Gr. p. 119). In Coptic the adjectives are usually invari- 
able (cf. Steind. Kopt. Gr. pp. 82, 84). 

J Cf. Del. Ass. Gr. §§ 165, 92. Some of these at any rate are probably 
due to the fact that the final vowels were not pronounced; cf. Brock. 
Comp. Gr. p. 114 (§ 43 r, 8), p. 466 (§ 245 k) 
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feminine forms, so that while there is concord in gender itself, 
there is not concord in the gender forms. In Modern Egyp- 
tian and Tunisian Arabic and in Modern Syriac, the mascu- 
line is the only form of the plural, and is used as a common 
form for both genders, e. g., 

Assyr. nam marratu 'bitter river (Persian Gulf).' 
Arab. i-^^Jas. jo iadu n 'artmatu* 'mighty hand.' 
Syr. lKi>il Uiol Kron« Kri"HK 'long road.' 
Heb. rfjna TJ> 'great city.' 

nDJJJ n 11 ?? 'forsaken eggs.' 
Mod. Syr. Jluu* IKju*. 'ainata Sehine 'hot springs'. 
Eg. Arab. ,^-Jl* ^V?* Sugar at 'aliiin 'high trees.' 
In Arabic, the broken plurals are regularly treated as femi- 
nine, but sometimes when the noun denotes male persons it may 
take a strong masculine plural, e. g., 

^yoli ftbl aba'u mdduna 'ancestors of old.' 
In Mehri an adjective agreeing with a masculine plural denot- 
ing things may stand in the feminine singular (cf. below), e. g., 
tahdt (sg. taht m.) zalmet 'dark rooms.' 
In Ethiopic the concord of gender, except in the case of 
nouns denoting persons has practically been given up, e. g., 
y\£-C i »•?£ : or »"?£* : m gdr sanai or Sandit 'good land'. 
In Tigrina the rule for the concord of gender is about the 
same as in Ethiopic. In Amharic there is no distinction of gender 
in the plural, and in the singular, unless the noun takes the de- 
finite article, the masculine is regularly employed with nouns of 
both genders; in the case of those few adjectives which have a 
special feminine form, this feminine may be used, but it has 
an archaic and biblical flavor 1 ; when a feminine noun is 
determined it takes the special feminine article -itft,. e. g., 
Ta. "V* ** : R-fHf : orJMlfct : 'dmat cebuq or cebeqt 'good year.' 
Amh. hf. : Art* : kefu set 'a bad woman.' 

fre-flt : KIC : qedest 'agar 'the holy city.' 
P'i'S.'P \ &% : tdndS-itu lej-e 'my little daughter.' 

Concord in Number. 
In general noun and adjective agree in number, but there 
are numerous exceptions 2 . 

» Cf. Praet. Amh. Spr. p. 161, § 126 c. 

J For a more complete statement of the rules of concord in Arabic cf. 
Reck. Syn. Verh. p. 89. 
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Nouns with a collective meaning often take a plural adjective 
in Assyrian, Arabic, Ethiopic, and Hebrew, e. g., 

Ass. igcur Same muttapriMdi 'winged birds (of heaven)'. 

Arab. £>^JU» f y qaiimu" zalimuna -violent people.' 

Eth. •AH 1 ?? : fl-flX : bezfihdn sab' -many people.' 

Heb. ijtfna D'Obftn D5>r| 'the people that walk in darkness' 

(Is. 9. 1). 
In Hebrew the amplificative plural regularly takes a singular 
attribute, e. g., 

p«ra wrb* 'a just God.' 
In Arabic the broken plurals, being originally collectives of 
the feminine gender, regularly take the adjective in the femi- 
nine singular, in Modern Arabic sometimes the strong feminine 
plural: 1 e. g., 

ij^^i ^o~« mudunu" kabiratu" 'great cities.' 

OUlf d^^*- jebal 'dliiidt 'high mountains.' 
Sometimes, however, an adjective agreeing with a broken 
plural takes itself a broken plural form, or, when the noun 
denotes persons, stands in the strong plural, e. g., 

jLS Jlif.^ rijdlu" kibdru n 'great men.' 

QyiU *b\ dbd'u mdduna 'ancestors of old.' 
In Modern Egyptian Arabic when a broken plural or a 
strong feminine plural denotes persons, an adjective agreeing 
with them is put in the masculine plural in in, e. g., 

^^JU CJyf^' Sagardt dliiin 'high trees.' 

Cr ^^j.3>^i\ i - > \y>~JJ\ en-nisitan el-nia l zumin 'the invited 

ladies'. 

In Mehri the plural of nouns indicating objects may take its 

adjective in the plural with concord of gender, but, except in 

case of masculine plurals in -n, and feminine plurals in -t and 

-ten, the adjective may also stand in the feminine singular, e. g., 

tahdt (sg. talit) zalmet (f. sg.) 'dark rooms.' 

hajmiel (sg. jol) haurot (f. sg.) 'black clouds.' 
In Ethiopic the concord of number has to a large extent 
been given up, except in the case of nouns denoting persons; 
even here instances occur of a singular adjective agreeing with 
a plural noun: e. g., 

?T*"i : -AH"! : Mfe'dw bezuh 'many sinners.' 



• Cf. Perc. Gr. Arab. Vul. p. 142. 



Vol. xxxii.] Comparative Syntax of the Combinations, <&c. 163 

Plurals of nouns which do not denote persons (including 
broken plurals) may be treated either as singular or plural, as 
masculine or feminine, though a singular adjective agreeing 
with a plural noun has usually masculine form; e. g., 
9<\rr : OOJPt : qdldt 'abiidt 'loud voices.' 
-tiT ^ i OdPi : ta'dmrdt 'abiian 'great signs.' 
"VjFt" : "AIM : mdidt bezuh 'many waters.' 
ArhtHl : •AH*?! : 'alizdb bezuhdn "many people.' 
Kat-IC : W^ft : 'auger naudhdt 'long walls.' 
*Mfl : ws&r i 'albas sanait 'good clothes.' 
•AIM : rfWiH-fl : bezuh 'ahzdb 'many people.' 
Broken plurals of adjectives, as in Arabic, are most usually, 
though not always, found in connection with broken plurals 
of nouns, e. g., 

•ffiyC : Oflja^ : tddmer 'abait 'great signs.' 
but also, 

•dCW* : Onjetf : Urhdndt 'abait 'great lights'. 
In Amharic an adjective modifying a plural noun may stand 
either in the singular or plural, though the plural is more 
common, e. g., 

:M$ : fl^T : tdldq sauoc 'great men.' 
AfTi : fll^T : hdidldn sauoc 'strong men.' 
"fionaST : A-H 5 : SemdglU setoc 'old women.' 
■flC+T : MtH-tt i bertoc 'ahzdb 'strong nations.' 
mTiiief : Wpf : fankdroc 'dmedoc 'firm pillars.' 
In Tigrina such an adjective stands regularly in the plural, 
though the singular is also sometimes found, e. g., 
•ani' l t : hF°fl6i : bezuhdt 'amsdl 'many parables.' 
#mT£ : Wiat-tt : qafanti (pi.) keddunit 'fine clothing.' 
«?0£ : XAto-Ttt : ga'dd (sg.) kUaunti 'white clothing.' 
An adjective modifying a noun which is at the same time 
modified by a cardinal (above 'one') regularly stands in the 
plural, even when the noun is singular, in Ethiopic and Mod- 
ern Egyptian Arabic. In Classical Arabic, with any numeral 
between 11 and 99, the adjective may agree either grammatic- 
ally with the noun or logically with the cardinal, e. g., 

Eth. n-flO-F : we* ; *m.?l : codn-c'i i sab'atu Sauit qa\%ndn 
ua-'eburdn 'seven ears thin and blasted.' 

Eg. Arab. cr~-^» <— ^ j*^ **^ 1 arbahtdSer kitdb faiiibin 
'fourteen good books.' 
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01. Arab. b -r ob 



5 j I .U» 05r ^ 'is™«a <ft«ara« I ««f>™i«" 1 
ii>.^oLi J ^ [nagiriiiata n J 

'twenty dinars of el-Melek, en-Nacir.' 
A dual, if we except certain isolated forms in Ethiopic and 
Aramaic, is found only in Arabic, Classical and Modern, Mineo- 
Sabean 2 , Mehri 3 , and Hebrew. In Classical Arabic an adjec- 
tive modifying a dual stands also in the dual form; in Hebrew 
and in Modern Arabic the adjective, having no dual, is put in 
the plural: e. g., 

CI. Arab. ^U.Lo c>^-j rajuldni galihani 'two good men.' 
Eg. Arab. cr ^ r J\yJ\ ^^bJI el-bdben el-barrdniiin 'the two 
outer doors.' 

.UXJI Cf ^ y J\ el-beten el-kubdr 'the two large 
houses.' 
Heb. man n^j; 'haughty eyes.' 

Determination. 
In those languages that have developed a definite or in- 
definite form of the noun, the modifying adjective has in general 
the same form as the noun; so regularly in Arabic, Hebrew, 
and Western Aramaic except Malulan<: e. g., 
Arab. f ^kt <j£L* maliku" '■azimu" 'mighty king.' 

f ^k»Jl i»xl*J\ al-maliku al-'azimu 'the mighty king.' 
Heb. 310 TjVo, 31B* ^SH 'good king', 'the good king.' 
Bib. Aram. 3T rfyo, K3T N^>0 'great king', 'the great king.' 
Sam. 31 Ofb, TO*1 Ttoyb 'great people', 'the great people.' 
In Eastern Aramaic and Malulan, tho the ending & has lost 
its definite force, noun and adjective with few exceptions agree 
in state; in Modern Syriac and Malulan the absolute state is 

1 The feminine Aj yob agrees according to rule with broken plural 
«-£>b.> danantru implied in £>^ r"** (cf. p. 162). 

2 Hommel does not definitely state whether the adjective in Mineo- 
Sabean has a dual form or not; cf. Siid.-arab. Chr. pp.42 f, 47: the dual 
of the noun occurs sometimes in connection with 'two' (cf. following foot- 
note and p. 202 f.). 

3 The Mehri dual is found only in connection with the numeral 'two' 
(cf. p. 203). 

* In Greek the article is used with both noun and adjective when the 
adjective follows the noun, e. g., i fohp & aotpU 'the wise man', tho the 
construction with one article before the combination of adjective -f- noun, 
viz., i aotpbs &viip is the rule (cf. W. W. Goodwin, A Greek Grammar, 
Boston, 1893, p. 208, § 959). 
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comparatively rare, and all distinction between the states has 
been lost: e.g., 

Syr. *.&*. ^^, n>ny_ -|3? 1 < rich man the rich man.' 

i*hj>. i;^, «Trij? k-os J 

Bab. Tal. an 1JX 'a high roof.' 
n2"l N"DJ 'a great man.' 
Man. Btra *ua, KtMSO «13J 'a righteous man, the 

righteous man.' 
Mod. Syr. J^? WU &epa ra&a 'great stone.' 
Mai. HmSd Mmya 'brillant sun.' 
Instances occur, however, in which there is lack of concord 
in state, e. g., 

Syr. ?*?ji V j<*» ik\.i *\*a>. tnwjBf prig «cfy? r^ 

'these three true witnesses.' 

,juma iliol <^»* jyatf KrVflB jntf 'the seven fat cows.' 
Bab. Tal. KSU BWK 'a small man.' 
Man. KB"0 t^JJ? 'an evil man.' 

Mod. Syr. J*»l j*« rife 'ndM 'honest people.' 
Mai. hamrd kaiies 'good wine.' 
In Phenician the article may stand with both, or only with 
the attribute, e. g., 

ompn niten ) <tlie hol ds . 
atnpn n»« J 

In some languages the article is used only once with the 
combination of noun and adjective'. 

This is found as an exceptional usage in Hebrew both Biblical 
and Post Biblical, tho more frequent in the latter; in Biblical 
Hebrew cases occur in which the adjective (in most cases a 
participle) alone takes the articles; in Post-Biblical Hebrew 
instances occur in which the article stands only with the ad- 
jective or only with the noun: e. g., 

Bib. JVbjjn "IJJtf 'the higher gate' (Ezek. 9,2). 
ruiY! 2in 'the sword that oppresses.' 

1 In Coptic the article stands only with the noun, e. g., p-rome n-sabe 
'the wise man' (cf. Steind. Kopt. Gr. p. 84). In Indo-European, the 
article generally stands first before adjective and noun. In Old Bulgarian 
and Lithuanian the article stands after the adjective, e. g., Old Bui. 
dobro-to vino 'the good wine', Lith. geras-is zmogus 'the good man'; cf. 
above p. 148, n. 2. In Greek the article may stand with the adjective only, 
when this follows the noun, e. g., av%p i <ro06s 'the wise man', cf. Goodwin, 
Greek Gram. p. 208, § 959. 

2 Cf. Ges. Heb. Gr. pp. 428, 429 (§ 126 w, x). 
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Mish. nbnan flCJ3 'the great synagogue.' 
'n p1»n 'the raw herbs.' 
In Arabic, both Classical and Modern, an adjective modifying 
a definite vocative without article takes the article itself, e. g., 
CI. (3>yt (5-^U b id fasiqu W-riddiiiu 'oh thou unrighteous 

man, the apostate.' 
Eg. b^j-JI <z^X> b id hint el-beda 'oh white maiden.' 
In Egyptian Arabic, however, the article may be omitted, 
and the vocative particle id used before the adjective in its 
stead, e. g., 

I.0.0 b c~i? b id. bint id beda 'oh white maiden.' 
In Egyptian Arabic a definite noun at the beginning of a 
sentence modified by an adjective, stands without article,' e. g., 

j^*.y\ J-^». gebel el-ahmar 'the red mountain,' 
but, 

j^^yj\ J-^4-1 -py nernh el-gebel el-ahmar 'we went to the red 
mountain.' 

In the dialect of Tunis the article may be used only once 
before the combination of noun and adjective,' tho this 
construction is rare, e. g., 

j-Usjw^o jjjy\ er-rdhl myWidh 'the avaricious man.' 
In Tigre, this last construction is the regular one; e. g., 

1?i?fl : TfiMl : la- ends Midb 1 ^e old man ' 

tiff -a i Xtfl : Id-Saiab 'ends J 
In Amharic the defining suffix is regularly used only with 
the adjective,' e. g., 

f\<b : a>TH s tdldq-u uanz 'the great river.' 

;M4rF : h1*°7 : tdldq-UH katamd 'the great city.' 
When noun and adjective are both indeterminate the accusative 
-1 may be omitted; it is, however, usually employed, in case the 
combination is singular, standing ordinarily with the noun, in 
case it is plural, standing ordinarily with the adjective: if one 
or the other is specially determined, the adjective by the ar- 



i The example given by Caussin de Perceval (Gr. Arab. Vul. p. 84). 
rt^-£Jt *r"^y* '* ne l ar g e vehicle' probably comes under this head. According 
to the same anthority an adjective without article may stand before a 
noun with suffix cf. op. cit, p. 139. 

2 This is the usual construction in Indo-European, cf. p. 165, n. 1. 

3 Cf. the use of the article in Old Bulgarian and Lithuanian (cf. p. 165, 
n. 1); in these languages, however, the use of the article is confined 
to the adjective. 
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tide, the noun by virtue of being a proper noun, or by a suf- 
fix, this element takes the 1: if both are specially determined, 
both take t. These rules apply generally speaking to the com- 
bination of the noun with pronominal and numeral adjectives 
as well. e. g., 

•ttCt : av$w$.¥\ : bMu maqSaft-en 'a severe plague'. 
h&Q : fcil : 'adis qene-n 'a new song.' 
X"$7#n ; fiffy&ht : 'engedoc-m 'amalekt 'strange gods.' 
fhfat- : /i^lht : Miau 'amldk-en 'the living God.' 
th^f : &#Tfi1 : setoc Ujoc-eS-en 'thy female children.' 
hSUM : 9j£ : 'adis-u-n daj 'the new wine.' 
^■1*1 : Oft : talaq-u-n bet 'the great house.' 
dgatft i h-tttlVt : rajm-u-n lebs-iia-n 'her long dress.' 
hJOht : fl"Zl : 'adis-u-n sem-e-n 'my new name.' 
In Hebrew and less frequently in Syriac, an adjective modi- 
fying a proper name is sometimes without article. This is a 
relic of the primitive period of Semitic when there was no 
article. 1 e. g., 

Heb. ny\ yiTX 'Great Sidon.' 

nai Dinn 'The Great Deep.' 
)1^J? ]1lh iT3 'Upper Bethhoron.' 
' ]V))l ^« 'The Highest God.' 
Syr. y»rt> ***! D1]3 Y"\$F\ 'First Tishri.' 

w^i v «i» nnx )133 'Second Kanon.' 

Double Qualification. 
When the noun is modified by two adjectives, 2 the adjec- 
tives are joined by the conjunction 'and' in Hebrew, Biblical 
Aramaic, Syriac, and Ethiopic. In Amharic the conjunction 
seems to be used when the two adjectives stand in juxtaposition, 
otherwise not. In Hebrew, if the noun is feminine, only the 
first adjective agrees with it, the other being masculine; in 
Ethiopic and Amharic, the two adjectives are often separated 
by the noun they modify or some other word; in Amharic, when 
the noun is determinate, the sign of determination may stand 
with both adjectives or only with the first, e. g., 

« Cf. Brock. Comp. Gr. p. 469 (§ 246 d /S); Ges. Heb. Gr. p. 429 (§ 126 y); 
Noldeke, Beitr. zur Semit. Sprachwissenschaft, Strassburg, 1904, p. 48, n. 2. 

2 Sanskrit, like Arabic, employs no conjunction in this case; in Greek 
and Latin, cases both with and without conjunction occur; cf. Delbr.Fer^. 
Syn. III. pp. 215, 216. 
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Heb. tojai 31tSD ^0 'the great, good God.' 

ptni n'j'ia tfVl 'a great strong wind.' 
Bib. Aram. Kl-itf ''to* «J?H» Kirn]? 'the rebellious evil city.' 
Syr. >«jolo jkj,j ^s^, D'Bfl] p^l "Ojl 'a good, upright man.' 
Etb. 00X '. i"M : fohM : l abiia Seqdia iia-ekuia (ace.) 'great 
evil plague.' 

•flXrt. : %£$ • at'k'P : co^fcy : fce'esz fddeg- we'&ft iia- 
fegum 'be is a righteous and perfect man.' 
Amh. •aCPWf : Mft^ : A"JO^ : bertui-itu-m 'enest 'anbasd 
'and the strong female lion.' 

M-&P : <J»<l«ftf.iJy n : A, 1 !" : kura-itu qaldgdi-Uu-m set 
'the proud and delicate woman.' 
In Arabic and Tigrina no conjunction is used; in Tigrina the 
noun often stands between the two adjectives as in Ethiopic 
and Amharic: e. g., 

Arab. ^».a-^l j*^\ l _ r -i'yJ\ al-kaukabu an-naiiirii al- 
'alimaru 'the bright red star.' 
< ^ i a.y\ cr»*-y' ^ ?^ bi-smi 'allahi 'r-rdhmdni 
'r-rahimi 'in the name of God, the compassi- 
onate, the merciful.' 
Ta. *if X : 1W : W»ij£ : kefit barm lidkdi 'wicked, slothful 
servant.' 

■AH"! ; 7fl£ : Jfrft-fc : beztihgebri cebuq 'muchgoodwork.' 
In Assyrian, at least in elevated style, the noun is repeated 
with each adjective, e. g., 

Sarru rdbu, Sarru dannu 'great, mighty king.' 

Construct Chain. 
Sometimes a noun and its adjective are joined together in a 
construct chain. 

In Arabic and Hebrew the adjective may govern the noun, e. g., 

Arab. <iU*» J-?.-*^ jatnilu filika 'thy handsome behavior.' 

Heb. WiM "^p 'smooth stones' (1 Sam. 17,40). 

In all the principal languages except Aramaic, viz., Assyrian, 

Arabic, Ethiopic, and Hebrew, the noun may govern the adjective» ; 

in Hebrew the adjective always stands in the masculine: e.g., 



i With this is to be compared the Coptic construction of noun in con- 
struct + adjective. The more usual construction with n is perhaps a 
development of this, inasmuch as n is also the sign of the genitive. Cf. 
Steind. Kopt. Or. pp. 82, 83. 
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Ass. a&ar ruqi 'distant place.' 

arrat limutti m 'the evil curse.' 
Arab. ^oiLJl c^> baitu 'l-mnqad/lasi 'the holy house, temple.' 
Eth. <">? : TO'y : mala ftum 'sweet water.' 
Heb. JH n#i* 'an evil woman.' 
To be compared with this last case is the Amharic construc- 
tion according to which certain adjectives are connected with 
the noun they modify by the genitive sign, 1 e. g., 

?h-TO ; l-fl-G^Aft ; ia-kuSi-n 'ebedmelek (ace.) 'the Cushite 
Ebedmelek.' 
^Crfly° : VZSKD- : daribs-em ia-medi-u 'and Darius the Mede.' 
?<J.1"?o»- : fla* : ia-fitand-w sail 'the first man.' 
ff'l&.tl'R't' '. ai/VY : ia-manfasduit galdmd 'the spiritual dark- 



Demonstrative 2 Qualification. 
Position. 
In Assyrian, Hebrew, Moabite, Phenician, Lihyanic, andMehri, 
the demonstrative adjective stands regularly after the nOun, e. g., 
Ass. Sarru annu 'this king.' 
Heb. run tfi«ri 'this man:' 
Mo. n«t noan 'this high place.' 
Ph. t pK 'this stone.' 
Lih. Ml nan 'this house.' 
Meh. gaij dom 'this man.' 
In Post-Biblical Hebrew, however, the demonstratively used 
ns + suffix precedes the noun, e. g., 
D1«n 1ffl« 'that day.' 
In the various Aramaic dialects its position varies. In the 
inscription of Zinjirli and in Samaritan it is postpositive, e.g., 
Zinj. nit WTO 'this house.' 
Sam. mn KjnN 'this land.' 

1 For the adjectives that take this construction cf. Praet. Amh. Spr. 
pp. 317-320, § 249. 

2 For the forms of the demonstratives, cf. Brock. Comp. Gr. pp. 316- 
323, and the various Semitic grammars under the head of demonstratives. 
The personal pronoun of the third person is used for the more remote de- 
monstrative adjective in Ethiopic, Hebrew, and Phenician; in Mineo-Sabean 
the singular of this pronoun is apparently used for the nearer demon- 
strative: cf. Dill.-Bez, 1th. Gr. p. 299; Praet. Ath. Gr. p. 23; Ges. Heb. 
Gr. pp. 112, 115, 463; Schrod. Phiin. Spr. p. 144; Homm. Sud.-arab. Ohr. 
p. 11. 

12* 
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In Biblical Aramaic it regularly follows, though in some 
passages, it also precedes, e. g., 
^1 KJYnp 'that city.' 
nyj? nri 'this building' (Ez. 5, 4.). 
In Syriac, Christian and Jewish Palestinian, and the dialect 
of the Babylonian Talmud, it may be indifferently either pre- 
positive or postpositive, e. g., 

Syr. ^ U, Mfe «jnj ki , 

jjo, u\» tun kb'jdJ 8 

Jew. Pal. tnaij? pn 'this occurrence.' 

pn KDty 'this world.' 
Bab. Tal. Krva ytn 'this house.' 

pn «OJ> 'this people.' 
In Mandaic the rule is about the same as in Syriac, though 
preposition is more common; in Malulan usually, in Modern 
Syriac, always in the spoken language, and usually in the 
written, the demonstrative precedes its noun ; postposition in the 
modern dialects is due to the influence of the Classical Syriac: e. g., 
Man. «3^«0 in«n 'that king.' 

in«H Xbbx 'that world.' 
Mai. hod himta 'this woman.' 

liun-ah hannd 'thy brother this.' 
Mod. Syr. 1*^, «oi\. le-ho geld 'on that side.' 
In all the South Semitic languages, except Lihyanic and 
Mehri, the demonstrative is regularly prepositive, e. g., 
Arab. J^yi \S*> hafta 'r-rajulu 'this man.' 
Min. c'j^-^ cP % n s t r ' n ' tfl i s inscription.' 
Eth. 7111? : -OKA. : zentii MM 'this man.' 
Amh. ff : M? : idc set 'that woman.' 
Ta. XtfiTfWl ; 'et-kokliob 'that star.' 
Te. M '• flMV : 'ella bahdl 'this commandment.' 
In Amharic preposition is apparently without exception. In 
Tigre it is without exception as far as the most common demon- 
strative XA. : is concerned, but the less frequent Ay : 'that' 
stands after the noun 1 , e. g., 

AXtfl : A?j£ : la- ends lahdl 'that man.' 
AMrV : A7 : la-galot lahd 'that prayer.' 
In Arabic and Ethiopic the demonstrative may follow the 
noun in the sense of an apposition or a locative adverb. In 

i This is true at least of the texts examined by Littmann, cf. Te. Pron. 
pp. 297-299. 
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Arabic a demonstrative modifying a proper noun has always 
this position. Postposition of a demonstrative sometimes also 
occurs in Mineo-Sabean, perhaps with a similar meaning, e. g., 
Arab. \S**> J^JI ar-rajulu hdfta 'the man bere'. 

\S.a> o-y zaidu" hdftd 'this Zaid.' 
Eth. Old, : KSOrh.P'i : Ht : h agar a 'ndbHseudit zdti 'the 

city of the Jebusites here.' 
Min. ^> ^-jJls? mhfd-n %n 'this (?)' 
In Modern Arabic, preposition of the demonstrative is regular 
except in the case of the monosyllabic forms without -a ha, 
which regularly follow the noun; the demonstrative \Sj» hafta 
may follow a noun already modified by preceding Ja hal: e. g., 
^i\> cx-jJl el-bet dak 'that house.' 
^> .Loy-Jl el-medine di 'this city.' 
\j**> i^U'S' J.a hal kitdb hafta 'this book here.' 
In the dialect of the Egyptian Fellahin and in some provincial 
cities the monosyllabic demonstratives regularly precede the noun 
with article, except dol, which always follows, e. g., 
oJ^Jl > da'l-tialad 'this boy.' 
slj-oJl ^> di , l-mar , a 'this woman.' 
Jy ,y^\ en-nas dol 'these people.' 

In the standard dialect this construction is preserved in the 
expression, 

cuSjJl ^> dVl-uaqt 'this time, now.' 
In the dialect of Tlemsen all the demonstratives, including 
the short forms, seem regularly to precede the noun, e. g., 
J^.iyt b der-rdjel 'this man.' 
._wyi <ii\i ddker-rdjel 'that man.' 
>J^.IJI IjwA hdder-rdjel 'this man.' 
In Tigriria the longer demonstratives may stand after a noun 
already modified by a preceding short demonstrative, e. g., 

XmiOtfD- 1 'ez-nagar-ez'ni \ < tWs speech ; 

XW7C : hn.at' : 'ez-nagar 'eziu j 
It is difficult to say what was the position of the demon- 
strative in primitive Semitic'. It seems most likely that both 
positions were allowable originally, and that after the separation 
of North and South Semitic, the former for the most part adopt- 

i In Egyptian the older demonstratives follow, the later ones precede, 
as the demonstratives do in Coptic; cf. Brman, Agypt. Gr. pp. 86-92; 
Steind. Kopt. Or. p. 46 f. For the position of the demonstratives in Indo- 
European cf. p. 158, n. 2. 
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ed postposition, while preposition, in the main, prevailed in the 
latter. If this is true, the older Aramaic dialects represent 
most closely the status of the primitive language. When the 
demonstrative follows in Arabic and Ethiopic, it has a special 
meaning. In some of the modern dialects the law of the more 
ancient languages of the same group is reversed. The modern 
Aramaic dialects prefer preposition, while in Modern Arabic 
postposition of certain demonstratives is the regular rule. 
Modern Arabic and Tigrifia have developed an emphatic demon- 
strative construction in which a noun may be modified by two 
demonstratives, one before and one after. 1 

Concord. 
A demonstrative adjective regularly agrees with its noun in 
case, number, and gender. 

Concord of case is confined to those languages which have 
case forms of the demonstratives, viz., Assyrian, Arabic, and 
Ethiopic, e. g., 

Ass. Sarru annti 'this king.' 

Mrri anm 'of this king.' 
Arab, c^-^ o 1 ^* haftani 'r-rajulani 'these two men; 
j^y-d^yi ^Sjo haftaini W-rajulaini (gen. and ace.) 
Eth. UTrf ; 7-flC : zetdu gebr 'this thing.' 
H11* : 7-fld : zanta gebra (ace.) 
The concords of gender and number are practically without 
exception in all the languages except Arabic, Ethiopic, and 
Tigrina, e. g., 

Ass. Sarrdni annuti 'these kings.' 
Sarrati annati 'these queens.' 
Heb. n&n n&xn 'this woman.' 

rfj>Kn D^iKn 'these men.' 
Bib. Aram. ^T KJV"!i? 'that city.' 

^K K'nsa 'those men.' 
Syr. *A« AA» fm x^bis 'these kings.' 
Min. £>-*^>>\ &i\ 'In 'bd'-n 'these regions.' 
Meh. qanett dime 'this little girl.' 
oiifit Xiek 'those houses.' 
In Arabic the plural of a demonstrative may stand with a 
strong masculine plural, or a strong feminine plural, a collec- 

1 A similar construction is common in Tagalog, the most important of 
the languages of the Philippine Islands, viz., ito-ng tawo-ng ito 'this man.' 
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tive, or a broken plural that denotes persons; a strong feminine 
plural and a broken plural that denote things, regularly take 
the demonstrative in the feminine singular: e. g., 

^LaiLJl *^* ha'ula'i 'l-qaggdbima 'these butchers.' 
JU»-JI „ „ 'r-rijalu 'these men.' 

^Ull „ „ 'n-ndsu 'these people.' 

CA-~J\ „ „ 'l-bandtu 'these girls.' 

^vxjt »Sj» hdftihi 'l-mudunu 'these cities.' 
Ol^-«Jl „ „ 'l-falauatu 'these deserts.' 

In Modern Arabic the demonstrative is sometimes construed 
according to the sense; for example in Egyptian Arabic, 
Jy ^UJt en-nds dol 'these people.' 
^> O^-Lil el-hdgdt di 'these matters.' 
In Ethiopic the demonstrative follows the same rules of 
agreement as the descriptive adjective, e. g., 

a) with nouns denoting persons, 

"HYF i "flXrt. : zentu be'M 'this man.' 
H"t : •flJift.'i* : zatl bffesit 'this woman.' 

b) with nouns denoting things, 

•HTF : «?C0* ; zentu ferhat 'this fear.' 
ip-M? '. JM^ : tie'etu qdldt 'these voices.' 
(HP-Mr : ""VOA : ba-ue?etu maiid'el 'in those days.' 
Xo D "J'F ; ffy.rt* : 'emuntu mdidt 'those waters.' 
M : ^•hS'V : 'elld rd'eidt 'these visions.' 
Tigrina seems to follow in general the same rules of concord 
as Ethiopic. » 

Determination. 
In parent Semitic, in all probability, a noun modified by a 
demonstrative adjective was determinate by that very fact, and 
needed no definite article. Assyrian, Ethiopic, and Tigrina, 
which have not developed any definite article, represent this 
status, e.g., 

Ass. sarru annu 'this king.' 

dldni Suniiti 'those cities.' 
Eth. TtVP ; •ClXrt. : zentu be'esi 'this man.' 
Ta. XH.O* : rt>fl : 'eziu sab 'this man.' 
In those languages which possess a definite article, the 
combination of noun and demonstrative usually takes this ar- 
ticle as an additional indication of definiteness. 2 

i Cf. Schreib. Man. Tig. p. 28. 

1 In Egyptian and Coptic the demonstrative excludes the article (cf. 
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In Phenician the combination may stand without article as 
above, or the article may be used with the noun, e. g., 
1 ]3K 'this stone.' 
T "»J?trn 'this gate.' 
In Amharic the combination may stand without further 
determination, or either the noun or the demonstrative may 
take the definite article, e. g., 

m : fffihC : ieh 'aSkar 'this boy.' 
£ : <D£.7$ : id iiara$-u 'that inheritance.' 
AH.U- : &M\ : ia-zili-u faras 'on this horse.' 
The accusative -1 seems to be used either with the demon- 
strative alone or with both demonstrative and noun, e. g., 
XA/JH : ■fl'HS'T : 'eleTch-en belatenoc 'these boys.' 
frfil ; YIC : iekh-en nagar 'this thing.' 
J&TJ1 : f CWfll : iekh-en iordatws-en 'this Jordan.' 
In Tigre the noun modified by the nearer demonstrative 
XA. : stands without article, but with the more remote demon- 
strative rty ; the noun takes the article, ' e. g., 
XA. : &.6-0 i 'ellifara' 'this people.' 
ARft ^ : A? : la-calot laha 'that prayer.' 
In Arabic, Mineo-Sabean, Moabite, and Western Aramaic 
the noun stands regularly in the definite stale, e. g., 
Arab. J^yi l*x* hafta 'r-rajulu \ 
Mod. Arab. Jj^> Ja hal rajul > 'this man.' 

\> J-^yi ar-rajul da ' 
Min. vj^~> £,'> %n sfr-n 'this inscription.' 
Mo. n«» nonn 'this high place.' 

Bib. Aram, run NS 1 ?!? 'this king.' 
Jew. Pal. tnaiJJ fin 'this occurrence.' 
In Eastern Aramaic and Malulan, altho the sign of de- 
termination has lost its definite force, the emphatic state, as 
the most common form, in Modern Syriac and Malulan as 
practically the only form, of the noun, is regularly employed 
in connection with a demonstrative, e. g v 
Syr. U^jo JLjo, K3 1 ?!? i«n 'this king.' 



Erman, Agypt. Gr. p. 110 f.; Steind. Kopt Or. pp. 45,46); so usually 
in Indo-European except in Greek, where the article stands before the 
noun whatever the position of the demonstrative may be, e. g., oSrot 6 
Wjp or 6 iviip oOtos 'this man' (cf. Goodwin, Greek Gr. p. 211, § 974). 

1 This is true at least of the texts examined by Littmann, cf. Te. Pron. 
pp. 297-299. 
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Sometimes, however, in Syriac and Babylonian Talmudic 
especially, when the noun is also modified by a numeral, it 
may stand in the absolute state, e. g., 

Syr. v"-f J^*' <A* ]V"t «XJS~|« ]^n 'these four months.' 
Bab. Tal. JW n"K?J> f>m 'in these ten days.' 
tWK "<»n 'this man.' 
The construction of the demonstrative without article with 
the definite noun, is found in a few cases in Biblical Hebrew 
chiefly with Kin and K\"y e. g., 

Kin nb^a 'on that night.' 
Kyi nKhj?n 'that sacred prostitute.' 
It Tftn 'this generation.' 
The regular construction, however, has the article with both 
noun and demonstrative, the demonstrative having been attracted 
to the construction of the descriptive adjective, e. g., 
nm U>*»n 'this man.' 
In Post-Biblical Hebrew when a noun is modified by the 
nearer demonstrative nt, the article is omitted with both; in- 
stead of the more remote demonstrative Kin, the accusative 
sign HK is used with the proper suffix before the noun with 
article: e. g., 

nj pT 'this plant.' 
ni»n iniK 'that day.' 
This construction of nt is perhaps a survival of the primi- 
tive demonstrative usage as we have it in Assyrian, the Abys- 
sinian languages, and Phenician, preserved by popular speech, 
just as the regular Mishnic relative $, which is practically 
unknown in Classical Hebrew, is to be regarded as a survival 
of the Vf which appears in the Hebrew of the Song of Deborah. 
In Samaritan the noun stands in the emphatic state, and 
the demonstrative has in addition a prefixed demonstrative 
n,» e. g., 

pn KDV 'this day.' 
mn KJHK 'this land.' 
l^Kn rvbboo 'these words.' 

> Cf. Ges. Seb. Gr. pp. 428, 429 ( § 126 y). 

2 This n is not the Hebrew article tho it is ultimately identical with it 
(cf. Brock. Camp. Gr. p. 316, § 107a). It is a demonstrative particle 
identical with the n of Jewish Palestinian ]in, Kin and the ha, of Ara- 
bic \Sj* h&$&, which was employed in this and other cases in imitation 
of the Hebrew article. Cf. Uhlem. Inst. Sam. p. 116 f. 
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Demonstrative and Adjective. 
"When a demonstrative modifies a combination of noun and 
adjective it regularly stands outside of the combination, 1 either 
before it or after it according to the rules of the various lan- 
guages, e. g., 

Ass. Sarru rabu annu 

Arab. f-A«Jl tiXUl lii* hafta 'l-maliku 'l-'azimu 

Eth. HTF : TW : OOjE. : zentu neguS 'abli . 'this great 

Heb. run "man ij'jan ' king.' 

Syr. iio. JLai U\» «jn «31 «3^D 
U*i JL.Aao JUo, san K3^D NJH 
In Amharic in this case only the adjective takes the deter- 
minate article, tho even this may dispense with it. The ac- 
cusative -1 may stand with both demonstrative and ad- 
jective, e. g., 

&fi : ^4$ : ^jB&Ti ; iekh taldq-u liail-ekh 'this great power 

of thine.' 

XHLV : NW : HC '. 'enazih sost-H nagar 'these three things.' 

iTT : "HTWFI \ +fllfl : idc-en zenguer-UU-n qamis (ace.) 

'that variegated garment.' 

£TrF : £& \ lUrt^ i iekhec dehd bdltet 'this poor widow.' 

Interrogative Qualification. 

Adjectival. 
A noun may be modified by the interrogative ideas ex- 
pressed by 'which?' 'what?' 'whose?' 'how much?' 'how many?' 
'Which?' is expressed in most of the Semitic languages by 
the particle 'K ai or some of its derivatives, viz., 
Ass. sg. du, pi. duti 
Arab. masc. ^j\ 'aim", fern. 3ol 'aiiatu" 
Eg. Arab. 2 „ ^v* 'enhu „ ^1 'enM. pi. ^t SF i\ 'erihum 

and ^j\ 'aii, 'aii { 
Tun. Arab. sg. and pi. 'ena 
Tl. Arab. &*J^\ dSmen 
Eth. sg. hf. : 'ai, pi. XJPt : 'aidt 

• In oases like Heb. bmn njn J]B? (2 Ch. 1, 10) the adjective modi- 
fies not simply the noun but the combination of noun and demonstrative 
'this people of thine, the great people.' Of. Ges. Heb. Qr. p. 427, n. 1. 

s In Palestinian Arabic the forms are in general the same as in Egyp- 
tian, but with numerous variations, cf. Bauer, Pal. Arab. p. 73. 
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Ta. sg. and pi. Wi i 'ain, Wi : 'aian, M"i : 'eian, hi~i : 

'aidn, hit : 'eidn 
Te. masc. h%- : 'ait, fem. hi : 'aid 

Heb. masc. and fem. rifK 

Syr. masc. UA »i% fem. W KTK, pi. ^-.1 p^K 
Bab. Tal. pTK, VI 

Jew. Pal. masc. pTVl, fem. KTVl, pi. pV«"n 
Ch. Pal. masc. piVT, fem. KTH 
Mod. Syr. sg. and pi. *xA 'aim 
In Classical Arabic the feminine is little used, the mascu- 
line being the regular form before all nouns singular and plu- 
ral. In Ethiopic the forms given are used only of things. 
The interrogative word regularly stands before its noun, and 
is treated as an adjective, except in Classical Arabic, and in 
the case of Egyptian Arabic ^\, where it takes the modified noun 
in the genitive. Egyptian Arabic entiii, enM may follow their 
noun. The concords of gender and number are as indicated; 
Ethiopic has also concord of case. In those languages which 
distinguish definite and indefinite states, the noun is indefi- 
nite: in Christian Palestinian apparently either the emphatic 
or the absolute state may be used; in Eastern Aramaic the 
emphatic state as the most common form of the noun is re- 
gularly employed, tho occasionally the absolute state is found 
in Syriac. e. g., 

Ass. du ilu 'which god?' 
Eth. hi- : WV : 'ai sa'dt 'which hour?' 
M : fl9t : 'aia sa'dta (ace.)? 
hi*? : ^AHHir : aidt te'zdzdt 'which commands?' 
Ta. fl.fi : ZH> : baidn gtze 'at what time?' 

Te. M- : fltMW" : 'ail bdhlat 'which saying?' 

hi ' flWV : 'aid bahdl 'which commandment?' 
Syr. JU**i AjJ K3 1 ?!? »f» 'which king?' 

IK\*, M XrbfV] «TK 'which religion?' 
I*aa> *AJ K1.BD p^K 'which scribes?' 
**i»l UA p^tin Kin* 'which torment?' 
Mod. Syr. A-os <*iJ 'aini ruhd 'which spirit?' 
Chr. Pal. "Tips pVT 'which commandment?' 
tnBID K1VO 'in which watch?' 
K-QiJ> pro (emph. state) 'which deed?' 
Heb. TH n P8 'which way?' 
CI. Arab, s^ii ^\ 'aiiu SaiH" 'which thing?' 
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JU.^ ^\ 'aiiu rijdli" 'which men?' 
^-^ ^ 'aim 'alni n (fem.) 'which eye?' 
Eg. Arab, jj* KJ ^\ ^ min 'enhtbeled ) lfrom which village? > 
wxb ^\ ty* min 'ail* btled j 
^~.-o». ^i\ ^y* min 'enhugins 'of what character?' 
y^i\ ±J* Wi 'enhu 'which sheik?' 
^y^il Aij^ uaraqa 'enhi 'which leaf?' 
Tl. xlrab. Jo«.\; c*-**^ dSmen rdjel 'which man?' 
In Classical Arabic the noun may stand with the article, 
but the meaning is somewhat different, e. g., 

,JLj.Jl ^t 'aiiu T-rijdli 'which of the men?' 
*U*Jjl ^c\ 'aim 'n-nisdH 'which of the women?' 
In Mandaic 'which?' as adjective occurs in only one pas- 
sage, being there expressed by 130NH, viz., 
«nn« 1iO«na 'in which place?' 
In Hebrew when the modified noun depends on the prepo- 
sition )0, the preposition stands between the two elements of 
the interrogative, e. g., 

TJ? Hip V$ 'from which city?' 
In Ethiopic 'which?' referring to persons, must be expressed 
by the circumlocution 'who is the — that,' e. g., 

o°i- 1 afM? ; fl-flX : W°9:h \ mannu ne'etu sab'e sa-mag'a 
'who is the man that came, which man came?' 
In Amharic 'which?' is expressed in a few passages by the 
adverb Vf : iat 'where ?' used as an adjective before the 
noun, e. g., 

??* : KIC : ja4at 'agar 'of which land?' 
Tn some languages 'which?' referring to persons is expressed 
by the personal interrogative pronoun, 1 used as an adjec- 
tive. A few instances are found in Samaritan, Syriac, and the 
dialect of the Babylonian Talmud; in Tigrifia the construction 
is quite common; and in Amharic, where the adjectival inter- 
rogative ai has been lost, it is the invariable rule. In Ti- 
grifia this interrogative is also used of things. The interroga- 
tive precedes the noun. e. g., 

Sam. tOSJ p 'which man?' 

Syr. t**-*. *>£- KTI?g |pb> 'to which rich man?' 

Bab. Tal. «3"l K"D3 1KB 'what great man?' 

1 The personal interrogatives are derived from a stem man, except in 
Hebrew and certain Modern Arabic dialects where they are formed from 
a stem mi cf. Brock. Comp.Gr. p. 326 f. (§110 c, d). 
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Amh. °fi i tVP". m&n sau 'which man?' 
Ta. o"! : o°'i£Jl : man man/as 'which spirit?' 
■fl" "} : ttpv : be-man teyah 'in which watch?' 
The neuter interrogative pronoun is used adjectively in most 
of the languages to express 'what, what sort of?' and some- 
times also 'which?' The forms are, viz., 
Eth. yVT'. vient 
Amh. y°1 : men 
Ta. y'fcf.e : mental 

Meh. hdsan 
Te. "H.-, -"t : mi 

Heb. 7TO 

Syr. U» K3I3, v <»» ]10 
Bab. Tal. •>«» 
Jew. Pal. na 
Man. in«D 
Mod. Syr. -;»» mii&i 
In Amharic the same idea is also expressed by adjectives 
derived from the personal interrogative, which are, however, 
used with both persons and things. They agree with their 
noun in gender, viz., 

masc. "yvfa* : mdndcau 
fem. "WfM 1 : mdndcaiitii 
"IGf&f : manacaitii 
These interrogatives regularly precede the noun. In Ethio- 
pic there is concord of case. e. g., 

Eth. 9°^ : Ofl-fl : ment 'asb 'what reward?' 

yi-f • u»9? ; tnenta Sandia 'what good (ace.)?' 
Amh. Jf°t i t"XH"H : men te'zdz 'which order?' 

y'i i ^Ttfr '• men fefrat 'what sort of a creature?' 
"Y^T ah ; IrbJ" : mdnacaii neg&S 'which king?' 
y^T M 3 : ^XH"H : mdndcaittu te'zdz 'which com- 
mandment?' 
Ta. •n7"1^'jB ; /"ivnl : be-mentai Selfdn 'by what power ?' 

Te. K>tt0l:'' o llli.i , eb-mimasl\ . .,, , . ,, , 

*. ^.^.x. ,„, * , wl *h what parable.-" 
JWl : ff^fliv : 'e& mi-masl ) 

Heb. jnnrno 'what advantage?' 

Syr. Ui-;a» J^» K3jniD NJ» 'what punishment?' 

Man. Kb'KH WK» 'what power?' 

Mod. Syr. li^po -jojoX le-mudi medittd 'to what city?' 

Jew. Pal. K2in n» 'what sin?' 
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Meli. da x hdsan cdhan da 'what dish is this?' 

da 1 hdsan jamlriiiet di 'what dagger is this?' 
da' hdsan miier lie 'what mirrors are these?' 

Possessive. 
'Whose?' is expressed by treating the personal interrogative 
like a noun indicating the possessor. 

In Arabic, both Classical and Modern, Ethiopic, Tigrina, 
Hebrew, Samaritan, and Mandaic the interrogative may form the 
nomen rectum of a construct chain, standing in the nominative 
form, e.g., 

Arab. C y» c~o baitu man 

Eth. ft* : a*i i beta mannu \ ' whose house ? ' 

Heb. ■'ip-JT'? 

Mod. Pal. Arab, ^^c ^\s^ a finjen mm 'whose cup?' 

Man. )«0 -Q \ ( , _, 

m «. «ni j i whose son?' 

Ta. (DA \ <"> 1 : tiad man \ 

Jew.' Paf p™ } ' wh0se dau g hter? ' 

In those languages which have developed a special prepo- 
sition to indicate the genitive, the interrogative may stand 
after this preposition. The prepositional phrase usually follows 
the modified noun in all the languages except Amharic, where 
it regularly precedes, e.g., 

Eth. ft*:H° ,, J.: bet za-mannH 'whose house?' 
Amh. t°fi : &j£ : ia-man lej 'whose son?' 
Jew. Pal. pi «ma 'whose daughter?' 
Syr. «*», f*uo WD"I K1V3 'whose house?' 
Mod. Syr. uu> ; Isol taurd de-mani 'whose ox?' 
Meh. (da 2 ) habrit da mon (dime reheimet) 'whose daughter 
(is this pretty girl)?' 

Quantitative. 
The ideas 'how much, 3 how many?' are expressed in Arabic, 

1 For this da compare following n. 

2 Just what this da is which occurs at the beginning of interrogative 
sentences (cf. above) is uncertain. Jahn thinks it is a demonstrative (cf. 
Meh. Ghr. p. 29). In this case this sentence would be literally 'this one, 
daughter of whom this pretty one.' So in the sentences above 'this, 
what sort of a dish is this?' etc. 

3 With regard to the material available for the study of the expression 
of this idea, the same statement may be made as in the case of the in- 
definites; cf. p. 182, n. 2. 



Vol. xxxii.] Comparative Syntax of the Combinations, &c. 181 

Classical and Modern, Hebrew, Syriac, and Mehri by the neuter 
interrogative combined with ka 'like.' To express 'how many' 
this combination is placed directly before the noun, which 
stands in the plural in Hebrew and Syriac, in Arabic, Classi- 
cal and Modern, in the singular, which singular is accusative 
in the Classical language. In Syriac the noun stands some- 
times in the absolute, sometimes in the emphatic state, without 
difference of meaning, e. g., 
Heb. D'OJJD ni33 



ci . «... ...«.« f ' now many times?' 

Syr. «43i U*a ]\12T S»3 j J 

IJL^-j Unj, 8t$"b] K03 'how many wanton men?' 
Arab. iUy ^ ham rajula" 'how many men?'' 
Eg. Arab, CXo ^ ham bet 'how many houses?' 
Pal. „ Lio ^l 'aham beda 'how many eggs?' 
Meh. ham habu (pi. 2 ) 'how many men?' 
In the languages of the Abyssinian branch, Tigrina andTigre 
form similar words for this idea by prefixing a word meaning 'as, 
how' to interrogative elements, while Ethiopic and Amharic ex- 
press this idea by words meaning 'measure' or the like, either 
with or without an interrogative element: viz., 
Eth. 0fca»m"J : mima\an 

ft*?"! : sefn, KtVfl-f : esfentu 
Amh. Wr-.sent, WCWiesent 
Ta. 1tt£&:hendaj 
Te. **i&A£ : 'akeVaii, ifohai : 'ahelmi 
These words are used as adjectives before the noun, e. g., s 

Eth. «»fc«n>m"i : KiHt : mima\an 'anqe't 'how many springs?' 
aiaomi : fl»HCO : mimafana mazar'a (ace.) 'how many 
baskets?' 

Amh. Ifit; (ia>-isent sau } ,, nm . m „„ „, 

»ii- .„„ v . " t h° w many men?' 
hVr-.ftW-.sentsaudcj J 

fl"H* : hP ^ : sent 'amat 'how many years?' 

• In exclamations the genitive of the singular or broken plural is 
used after {£, e. g., ham rajidi" 'how many men." cf. Wright-DeG. Ar. Gr 
II. p. 126. 

2 Usually with the singular, cf. Jahn, Meh. Gr. p. 30. 

a Except in Amharic no statement as to the concord of these words 
is given by the grammars. In Amharic the noun stands in the singular; 
the only case in which it stands in the plural is the one here, given by 
Abbad. Diet. Lang. Amar. p. 187: in Ethiopic the noun seems to stand 
in the plural; in Tigrina, in either singular or plural; in Tigre in the 
example given it stands in the singular. 
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Ta. Xft&R- : 7flC"t : kendai gabarte (pi.) 'how many workers?' 

Wi££ : Wl^ : kendai 'akalat (pi.) 'how many persons?' 

h"}.ej& : °70A."t : kendai md'elti (sg.) 'how many days?' 

Te. hiihhfr : XTt£ : 'akeVaii 'engera 'how much Dread?' 

Sometimes these expressions for 'how many?' are used also 

for 'how much?' 

The idea of 'how much?' may also be expressed in some of 
the languages by the words just given followed by the noun 
governed by a preposition having a partitive force, e. g., 

Arab. j^L\ ^ <►* kam mina H-Jiubzi 'how much bread.' 
Heb. (Mod.') DnVrrjp HB3 'how much bread?' 

Indefinite Qualification. 

A noun may be modified by various indefinite pronominal 

ideas indicating quantity, number, or sort. The principal ideas 

are, viz., all, every, each, no, some, any, a little, few, much, 

many, a certain, same, self, other, various, both, such, enough.* 

All, Every. 

'All, every' is expressed in all the Semitic languages by 
pronouns derived from a root ^3 3 . In general the pronoun 
may stand in the construct state before the noun, or it may 
take a possessive suffix referring to the noun, and be placed 
either before or after the noun*. 

The first construction is found in Assyrian, Arabic, Classical 
and Modern, Mineo-Sabean, Tigrina, Hebrew, Moabite, and in 
all the dialects of Aramaic. It is rare in Tigrina; in Moabite, 
Phenician (?), and Biblical Aramaic it is the only construction 
found. In Modern Syriac, where the construct chain has been 
lost, the pronoun is rather to be considered an adjective than 
a nomen regens; here ^3 always means 'every.' In Syriac and 
Mandaic either absolute or emphatic state may be used after 
the pronoun without difference of meaning. In those langua- 

i No example occurs in Biblical Hebrew. 

2 The material for the discussion of these important modifying ideas is 
exceedingly meager; in no Semitic grammar are they fullyandsatisfaetorily 
treated. 

» Just -what the constructions of Mehri kail, Malulan fyul are is not 
certain; cf. Jahn, Meh. Gr. p. 30; Parisot, Dial. Mai. p. 312. 

* In Egyptian nb 'all, every' stands after the noun like an ordinary 
adjective. In Coptic nim has the same construction; ter + suffix stands 
after the noun like ^3 + suffix; cf. Steind. Kopt. Or. p. 84. 
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ges •which distinguish between definite and indefinite nouns, the 
pronoun followed by singular noun denotes 'every' when the 
noun is indefinite, 'all, whole', when it is definite; on the Moabite 
stone it occurs only with a definite noun (11. 4 (bis), 11,20, 24,28); 
in Syriac when the noun is not specially determined by a 
possessive suffix, following genitive, etc. the pronoun denotes 
'every.' e. g., 

Ass. kal malke 'all princes.' 

Arab. iLo^ JS 1 kullu madtnati" 'every city.' 

iLo^x-JI J.^ kullu 'l-madinati 'all the city, the whole 

city.' 
^vxjl J/ kullu 'l-muduni 'all the cities.' 
Ta. H-A. : JZo>£. ; kuelle deuei 'every sick man.' 
Heb. TT^I 'every city.' 
TJ?rr^3 'all the city.' 
D^JKiT^S 'all the men.' 
Mo. DJ?n $3 'all the people.' 

p^t?n "?3 'all the attackers.' 
Ph. mi ^>3 'every offering.' 

DD1K bD 'all people.' 
Syr. U>r» ^> KJTO ^3 'every city.' 

^juju> Vs pyjp ^>3 'all possessions.' 
Ujouooo V» K307JD by 'all believers.' 
Bib. Aram. "^bn-^S 'every king.' 

8J}0^5"ta 'the whole kingdom.' 
Bab. Tal. K*DJ? ^3 'every slave.' 

^0 ^3 'all things.' 
Mod. Syr. U»l Va kul 'naSd 'every man.' 
The second construction is found in Assyrian, Arabic, Ethi- 
opic, Amharic, Tigrina, Hebrew, Syriac, Mandaic, Babylonian 
Talmudic, and Modern Syriac. In Ethiopic and Amharic 1 it 
is the only, in Tigrina, the usual construction. In Assyrian, Ethio- 
pic, Syriac, and Mandaic the pronoun may stand either before 
or after the noun. In Tigrina, Babylonian Talmudic, and 
Modern Syriac it regularly precedes, though some instances of 
postposition are found in Tigrifia and Talmudic 2 . In Arabic 
and Hebrew it always, in Amharic it almost always follows. 
The suffix of the pronoun usually agrees in gender and num- 



i Of., however, Praet. Amh. Spr. p. 193 b. 
2 Cf. Marg. Man. Bab. Tal. p. 67. 
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ber with the noun, but in Ethiopic and Amharic the suffix of 
the masculine singular is most frequently used for both genders 
and numbers. In Arabic and Hebrew the noun is always de- 
finite, in Syriac and Mandaic, always in the emphatic state; 
in Amharic the noun may take the definite article. When the 
combination stands in the accusative, the modifier in Ethiopic 
has a special accusative form in the masculine singular; in 
Amharic, -1 is regularly used only with the noun, tho occasionally 
it is found with both, e.g., 

Ass. matati kaliSina \ < a jj i an( j s ' 
kalUina matati \ 

Arab. U-JS i-co-JI al-madinatu kulluha 'all the city.' 
UsJS ^j-JI al-mudunu kulluha 'all the cities.' 
d3S cu~J\ al-baitu kulluhu 'the whole house.' 
pj)-^ ^yUJl an-nasu kidluhum 'all mankind.' 

Eth. lt(t ■.•Mid: kuellu be est] < every man> all men> , 
•flhfl. : it fcibe'esi kuellu \ 
*4:ir>#C:kueMmedr\ < all the earth > 
?°&C '. JM imedrkuella J 

»**>•: ilM^r ihielldmunagaM) . all (the) ki , 
iV ut r:ittra D 'inaga$tkueUdmu\ 
1Mb : «n>T7A" ; l* : kuellu mangeU 'every kingdom.' 
Kit : KIS'Y i kuellu cegeiat 'all (the) flowers.' 

Ta. itith \ VL : kuellfa i M% 'every city.' 

H-A-y" : ctfttt : kuellom heddnat 'all children.' 
H*A1 ; fi/hy&'t : kuellan 'ahmelti 'all plants.' 
H-rt>a* : go*?? : kuelleu deuidt 'all the sick.' 
«IH \9°Si& : HA» : nabza medri kueUt'a 'in this 
whole land' (Matt. 9, 27). 

Amh. \1C i U-ft* : nagar hulu 'every thing.' 

aoYlj»^ • y-faip ; mangeSt hulua 'every kingdom.' 
Mrf : 1Kb : sUoc hulu 'all the women,' 
Kl£"f 1 IMVT ; 'agar-itu hulua 'the whole city.' 
YlCi : iWb : nagar-n hulu (ace.) 'every thing.' 
My"} : IWKJ ; l alam-en hulu-n (ace.) 'the whole world.' 

Heb. rft>$ b$-$B\ 'all Israel.' 

n^3 TJjn 'all the city.' 
D^>3 DU^n 'all the men.' 



Syr. ftA t »*.Rj£'TI?afc } <aU the dt , 
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'♦*** ^^ **& 1 1n ^ 1 'all the men.' 

Mod. Syr. JL\. o^j. Jculleh laild 'the whole night.' 
jLi-*l oiXj> Jcidlah 'ar'a 'the whole earth.' 
Bab. Tal. NDty ^13 'all the world.' 
sno r6l3 'the entire city.' 
In the Modern Arabic of Tlemsen and Tunis the article 
may be used with hull after a noun instead of a suffix 1 , e. g., 
J£JI ^UJI en-nds el-kull 'all the people.' 
JSUl >&Jl eZ-6fcM eJ-fotft 'all the land.' 
In Post-Biblical Hebrew the two constructions of ^>3 are 
sometimes combined, e. g., 

by D1\T ^3 'the whole day.' 
n">>3 m'trn ^>3 'the whole field.' 
Sometimes other words are employed with the same meaning 
and in the same constructions as ^3; the most important of 
these are Assyrian gimru, gabbu, Arabic £^»*. jami l ti n . In 
Assyrian gimru is most commonly employed with a suffix after 
its noun, tho it may stand before the noun in the construct; 
gabbu regularly stands after, but rarely takes a suffix: e. g., 
MnigimraSun}^ gods ; 
gimir ildni j 
matdti gabbu 'all lands.' 
mata gabbiSa 'the whole land.' 
In Arabic, both Classical and Modern, ^**». (Eg. Arab. 
garni 1 ) has the same constructions as J^", e. g., 

, | 01. jamfu 'Miami \ 
'"" ' \ Mod. jami' eVa/am [ < all the worU , 

JLsJI / ^ al'alamu jamVuhu * 
\ Mod. el'dlam jami'dh 
The distributive idea of 'each, every, one by one, one after 
another' is expressed in many of the Semitic languages by 
repetition of the indefinite noun; in the Abyssinian languages 
this is comparatively rare, except in Amharic. In Syriac and 
Mandaic the noun most frequently stands in the absolute state, e.g., 
CI. Arab. t _>US' t_>US' hitabu" kitdbu n 'every book, one 

book after another.' 
Eg. Arab. Jb> Jb^ riidl riidl 'dollar by dollar.' 

i Said by Marcais to be common to all the dialects and not unknown 
in the classical language, cf. Arab. Tl. p. 178. 

13* 
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Heb. DV DV 'every day.' 

Syr. *.a* <&»* JDtf J72$ 'every seven.' 

,.a) ^aia )2t ]3|2 'from time to time.' 
Man. NS'pNB ND^N» 'every king.' 

pa p03 'city by city.' 
Sam. 133 "133 'each man.' 



Amh. 
Ta. 



j OAt : Ortt : 'elat 'Mat 'every day.' 



) 



Sometimes the two nouns are connected by a conjunction or 
a preposition. The most usual preposition is 3; the conjunc- 
tion 1 appears to be used only in Hebrew: e. g., 
Heb. D1«l DT 1 'every day.' 

11*71 "111 'all generations.' 
Syr. U*=» U* V» N3B>3 N3tf ^ 'every year.' 

y.civ ,.» yib DT )0 DV 'from day to day.' 
Man. DV3 DV 'day by day.' 

tynV ty tyn^> 'dress after dress.' 
In Ethiopic and Tigrina this idea is most commonly expressed 
b\ doubling the preposition on which the noun depends; in 
Ethiopic the prepositions that are chiefly so employed are fl ha-, 
rt la-, and H za-; in Tigrina the chief reduplicated forms are 
(HI babe- or -fl-fl bebe, ft nene-, IVjB nandi; £(H1 : ndbab; in 
Amharic when the noun depends on the preposition 0, the 
whole combination is doubled: e. g., 

Eth. Mitt : Hrtrt : Ortfa : sisdia-na za-lala 'elate-na 'our food 
for every day.' 
flflH< n, .& : baba-zamad-u 'each according to its kind.' 
Ta. A.1jM\: ISVEOiWV ; sisdi-nd nandi- l elat-nd 'our food 
for every day.' 
f 1 Oii't : nene-'elat 'for every day.' 
Amh. tiafff • (\poif ; Ictmat bdmat 'every year.' 

M1V : MVV : ba-nagh ba-nagh 'every morning.' 
Some, Any. 
The indefinite idea of 'some, any' in many of the languages, 
probably in all, may be expressed simply by the indefinite noun, 
singular or plural, in certain constructions, e. g., 

Heb. "b-Vt) )« 'I have some wine' (Jud. 19, 19). 

"1^3-lj; 13130 D^3« Vini'l 'and some men left some 
of it till Ihe morning' (Ex. 16, 20). 
rWJ? ''iVths.'^yi 'is there any iniquity in my 
tongue?' (Job. 6, 30). 
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Arab. p»\j> S^Xs. Jjo hal 'inda-ka dardhimu n 'have you 

any money?' 
Etli. 'hF'&'M. : ""VOh : 'emdehra maim el 'after some 
days.' 
In Assyrian and the Abyssinian languages (very rarely in 
Ethiopic), this idea may be expressed by pronominal adjectives 
identical with or derived from the interrogatives, viz., 

Ass. manman) ,..-.. ■ j. N 

\ (in their various forms) 

manma J v ' 

aumma, iaumma 
Eth. <*°\- ; , iWr ; mannu, ment (usually with -X, -t, -hi, 
-ni added; mannu ordinarily takes hi, and ment,ni, viz., 
mannuht, mentni) 1 
Amh. "Kf a>- 1 mdndcau (and its feminine forms) 
Ta. <"»'}:, y"i;f\fc: man, mental 
Te. m>1«y ; manma 
E. g.:— 

Ass. Sarru aumma 'some king or other.' 

Amh. "yqtfa*- : aofywqftq martdcaii maqSaftend 'any plague.' 

"Wf M* ; itpfl : mduacaittu nafs 'any soul.' 
Ta. Artl! 00 !". Midi man 'any strong man.' 
Te. JL-tt : «n»i«y : Oft : dib manmd bet 'in any house.' 
In Syriac the interrogative adjective + j + personal pro- 
noun of the 3. sg. is used as an adjective before or after the 
noun in the sense of 'any, any at all'; both the interrogative 
and the personal pronoun agree with the noun: e. g., 

-«,, l r l llaaj ^^o» 7n NTK «n«3 ^n 'about any matter 
at all.' 

IJU^ -«,, M Nriino NTT KTK 'any city at all.' 
oat, Jul »l«t»© in~J «r« «rfiDl 'and any death.' 
Special words for the idea of 'some, any' outside of the class 
just considered have been developed in some of the languages. 
In Amharic XiXf : 'anddc, X\tT\& ; 'anddnd or KMA : 'anddd, 
and hf&'.'aiale; in Tigrina &fA>: and 1l1££ : Jcgndai, in Tigre 
7A>; gale, are used as adjectives in this sense; all the Amharic 
words except Kifff : have a plural meaning and are employed 
with nouns in the plural, tho the singular may also be used; 
in Tigrina and Tigre the singular is apparently employed, e. g., 
Amh. #MT:J7C: 'anddc nagar 'any opportunity.' 

1 Very rare in affirmative sentences. 
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KiXA : Ji£* : 'andad 'eqd 'some vessels.' 

WA.:fl<D". 'aidZe sau \ , . , 

Am „ , ".„,„ "„ v > 'some people. 

„ C\Pt: 'aiale same) 

1 Jw : } "* Wl * : { Uteh j } "^ ' S ° me dayS/ 
Te. 7fl> ; rt-fl : gale sab 'some people'. 

In Arabic the noun ^^ ba'du n may stand in the construct 
before a genitive in this sense of 'some', in Classical Arabic 
only in connection with another J»jo meaning 'other', but in 
Modern Arabic often without correlative 1 ; e. g., 

CI. Ja^ c* c>5*' y^ *J**t ba'du 'S-Hrri 'ahuanu min 
ba'di" 'some evils are easier to bear than others.' 
Mod. ^«UJl Jpso ba'd en-tias 'some people.' 
In Hebrew the plural of the numeral "IJIK 'one' is some- 
times used with a plural noun to express 'some',* e. g., 
nnn« OV?; 'some days' (Gen 27,44; 29,20). 
In some Modern Arabic dialects the indefinite article may 
be used with a plural or collective in the sense of 'some' (cf. 
p. 158), e. g., 

Mesopotamian >^1 >ji j'ard ulad 'some children.' 
Tangier f ^S ,_,.£> Si qaiim 'some people.' 

In Syriac )»*» D^p is used as an adjective with either singu- 
lar or plural nouns in the sense of 'some'; it may stand either 
before or after the noun, e. g., 

y> T » JjuI tnti KUfoN 'some men.' 
vjla* p r » yvw> D^p 'some advantage.' 
— ; y>r3o lus» ***» — 1 B'lP N^?B IT? 'among some corpses 
that—'. 
"Words meaning 'some' may in many cases be connected with 
the noun they modify by a partitive preposition, e. g., 

Amh. KVtiA : VIC \ AS»tF : 'andand kagar (ka-ag- for ka-ja- 

ag-) sauoc 'some of the people of the city.' 
Ta. WA. :, X"i*rtl : i.&ti&S^ : 'male 'enkah farisaueian 

'some of the Pharisees.' 
Arab. ^yl-JI &* ^j**? ba'du n mina'n-nasi 'some of the people.' 
Syr. Jaio *. ^ KITS ]P D^OS 'in some of the books.' 
The partitive idea 'some of with a definite noun may be 

1 In Mehri bad is said to be used in this sense with a following 
plural, cf. J aha, Meh. Gr. p. 30. 

2 Compare with this the use of the plural of 'uno' in Spanish, e. g., 
unos hollos 'some cakes'; cf. Knapp, Gram, of Mod. Span. p. 159. 
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expressed by the preposition p 'from' used before the definite 
noun, rarely the indefinite, as a sort of partitive article like 
the French de. So in Arabic, Ethiopic, Hebrew, Biblical 
Aramaic, Samaritan, Syriac, and Mandaic, e. g., 

Arab. ^JU jJ\ ^ mina 'd-dimaidri 'some of the denars.' 

j_si\ ^yt mina 'l-hubzi 'some of the bread.' 
Eth. Xsr°i:X1M: 'emna 'ensesd 'some of the beasts.' 

ftyOO-fl : 'em-'edub 'something difficult.' 
Heb. ^1T. "51?«? 'some of the elders of Israel' (Ex.17,5). 

JWtsnn B1Q 'some of the blood of the sin-offering' 
(Lev. 5,9). 
Bib. Aram. i6nB-'H Kn3S3";p 'some of the firmness of iron.' 
Sam. ms p 'some blood.' 

Syr. _6(i>,woo^l « MITC^H p 'some of his disciples.' 

y-os « Tjnn p 'some of thy spirit.' 
Man. K"i13l K^K^ND p 'some of the fire angels.' 

)KrD"i*0 p 'some of our blessing.' 
No. 
The adjectival idea 'no' is expressed in general by an in- 
determinate noun in connection with a negative, most usually 
with the negative meaning 'there is not,' e. g., 

Arab. ^j*^ ^ c*^ lalsa la-hu mahlagu" 'he had no 

way of escape.' 
Heb. JT33 DO*? ps 'there is no bread in the house.' 

Bib. Ar. pbn l\b , n« vb 'you will have no part.' 
Syr. «« !d& ox in Xibx I 1 ? 'he is no god.' 

JiJLsK^X v l K3K3 Fi-b 'K 'if there are no righteous ones.' 
Man. Ttb JtV tWYIDK 'there is no cure for him.' 

Bab. Tal. K"DJ rpVl "in«3 'in a place where there is no man.' 
Eth. AA.-A? : ?"+ ; 'albeia meta 'I have no husband.' 

Amh. ffl&fi : mV : ?rty b-agar-dcen iiag iallam 'in our 

land there is no law.' 
Ta. -ncy^ 7 ? : 1A1 : Mh : berhdn-md iaUan 'abtfu 'for 

there is no light there.' 
In Assyrian and the Abyssinian dialects the idea of 'no' is 
emphasized by the indefinite adjectives (cf. p. 187 above) in 
connection with a negative. In Ethiopic they usually have a»A. — 
before them in addition to the other negative; in Tigrina 
they may be preceded by fDfi. — : e. g., 1 

1 No examples are available in Ainharic and Tigrina; cf. Praet. Amh. 
Spr. p. 426 (§ 325 a); Praet. Tig. Spr. pp. 342, 344. 
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Ass. ilu manuman ul . . . 'no god.' 

Sarru iaumma ul . . . 'no king.' 
Eth. Kir1>»K- : yltL : 8<I : 'UdnSe'u mentani cora 'ye 
shall not bear any burden.' 

h<n> : kfiX^k : y°ltL : -tthfLt \ kama 'i-ienM 1 menta-ni 
Wesiita 'that he should take no wife.' 
h/VVM' : a>ftjr°*i1rl : 0a»q : 'i-tegbaru uoti-mlntani 
'amada 'do no harm.' 
The negative idea is sometimes emphasized by some other modifier 
of the noun. In Hebrew, the Western Aramaic 1 dialects, and 
Ethiopic, such a modifier is ^3, e. g., 

Heb. 1JD YV. ^p ^K'n K^> 'ye shall not eat of any 

tree of the garden.' 

n&JT t6 nax'jo-^S 'no work shall be done.' 
Bib. Aram, fin 1 ? n?ntfn »b "inx* 1 ??! 'and no place was 

found for them.' 

Jew. Pal. J^K ^>3» ])byn »b 'ye shall not eat of any tree.' 

Sam. pT bl "Wins fr6l 'and no green thing was left.' 

Eth. ante : 7>fl<S : di£h ; A.t?n4- : ita-kuelld gebra harts 

'i-tegbaru 'and no heavy work (work of 

ploughing) shall ye do.' 

In Syriac ?»,»• D^D 'some' is used in a similar manner, e. g., 

m *frn£ 5» ) <no advanta * e is in them ' 

(UJLml^ ?>,» v o<*a.v Vk. J_d\.» Jl ^ 'no unclean thing comes 
KrKKBB DID ]inaS •?$> K$D *6 J into their mind.' 
In Modern Syriac the idea of 'no' is regularly expressed by 
hie and cu used as adjectives, in connection with a negative, 

e. g, 

loot Uj» J) J^»f y « hie hirhd la macia 'tia 'no road was 

found.' 

j-»emo a ? <b ]l ?a «itw cw qenumd 'from no person.' 

J. certain. 

In a number of the languages the idea of 'a certain' as 
distinct from the simple indefinite idea 'a', has special forms 
of expression. 

In Arabic it may be expressed by the particle l* after the 
indefinite noun, e. g., 

1 Probably this statement is true with regard to Christian Palestinian, 
and perhaps also with regard to Malulan, but the construction is not 
mentioned by the authorities. 
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L- Jjs-} rajula-mma 'a certain man.' 
To be compared with this are the groups, 
Ph. D D1K 1 'a certain man.' 

Heb. l\b Wirt] •OKT-HD "ay 'if he shows me anything 
(HO 13*1) I will tell you' (Nu. 23, 3). 
In Arabic the noun Juo ba'dn" 'part' followed by the geni- 
tive of a plural or a collective may also be used in this sense, e.g., 
J_~*\UJ1 Jojo ba'du H-talamifti 'a certain one of the pupils.' 
f bVl ,^0 g fi ba'di 'l-'aiidmi 'one day, a certain day.' 
In Ethiopic it is expressed by the word for 'man' or 'wo- 
man' in apposition to the noun, by the numeral 'one,' or by 
the adjective X7rt> : 'egale, e. g., 

•flXfl/l" : to-ae-V 1 ? : be'estt 'ebraiiit 'a certain Hebrew woman.' 
hthfi. : •QhCl v 'ahadu West 'a certain man.' 
X7A» : cn&M : 'egale uarezd 'a certain youth.' 
The word X7rt> ; is used also in this meaning in Amharic 
and Tigrifia. 2 In Tigrifia «*ij?,: hade 'one' may be employed 
in this sense, e. g., 

Ta. "*iJS, ; Ay<M» : hade sdmerdui 'a certain Samaritan.' 
In Syriac it is expressed by yt» after the noun, e. g., 

yr3o llo^a,\\a DTO W^M^yiS 'a certain enmity.' 
In the Babylonian Talmud it is expressed by the demon- 
strative Sinn before the noun, 3 e. g., 

S123 Ninn 'a certain man.' 
NniVK M\"in 'a certain woman.' 
In Modern Syriac it is expressed by ^» peldn before the 
noun, e. g., 

Jiaj ^aa be-peldn zavna 'at a certain time.' 
IKjbj ^jaa be-peldn duktd 'in a certain place.' 

A Little, Few, 
The ideas 'a little,' 'few' are expressed by the following 
words, viz., 
Ass. igu 
Arab. J^S qaUlu n , Mod. qalil 

1 Some prefer to read DD1K 'men' in the only passage in which this 
occurs, cf. Schroed., Phon. Spr. p. 166. 

2 Cf. Praet. Amh. Spr. p. 130; Tig. Spr. p. 304 (n. 2); in the 
examples given it appears only as substantive ; in Tigrifia texts it occurs 
only once. 

3 With this indefinite use of the demonstrative Kinn is to be compared 
the use of the Ethiopic "Hh- : as indefinite article (cf. p. 158). 
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Meh. haraun (with sg. and pi.) 1 

Eth. "MT : hed&t 

Amh. 1*4*1* ; feg?£, fab ; qelu 

Ta. *^4«n : querub, "ikTvtfi. : ne'&aj 

Heb. BJ2D 

Syr. ^^A* ^p 

Mod. Syr. JL;~ fcaca 

Ch. Pal. mvs 

Jew. Pal. nnas, "vyi, W>p 

Sam. -isd's, npa-s, 11J?t 
The Assyrian, Arabic, Hebrew, and Syriac words may be 
inflected, tho the Syriac is usually employed without yariation. 
The plurals of the Assyrian, Arabic and Hebrew words used 
as adjectives denote 'few:' 'a little' is denoted by the singular 
of these adjectives; in Hebrew, however, most frequently by taye 
in the construct before the noun. In those languages in which 
the word is employed without variation, it is used with both 
meanings. Ordinarily these words take the same position and 
construction as descriptive adjectives. The Aramaic words, 
however, have a tendency to precede the noun, and in Ethiopic 
and Tigrifia preposition is the rule. The Samaritan forms stand 
before the noun and are probably in the construct like Hebrew BJ>D. 
In some of the languages the words may be followed by the 
definite noun after a partitive preposition, e. g., 

Ass. itti uqu igi 'with few people.' 
gabe iguti 'few warriors.' 

Arab. J-03 JU malu n qalilu n 'a little property.' 

^XJiS JU.; rijalu" qaliluna 'a few men.' 
t/ >UJ\ Cr »> J_*ij» qaltlu n mina 'n-n&si 'a few people.' 

Eth. «KT : t">vOk i Md&t maiia'l 'a few days.' 

Amh. T4* : j *»J ) m { sa «\ 'few men.' 
| nS"T : j * * V saiwc J 

Ta. %Ti1\fc : W : ne'Uai l a$a 'a few fishes.' 

•frS-fl : "YO^Vfc : querub ma'elti 'a few days.' 

Heb. nil? tajn? 'a little water.' 

BJ?0 1JJ? 'a little help.' 

D'tajJI? irtfiN 'a few men.' 

Syr. U»* ^Aj> KBtotf V^p 'a little sun.' 

<\A.» i^oi, V^jJ ISZyh 'a little comfort.' 

i Of. Jahn, Meh. Gr. p. 31. 
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U** wAao v»\j> »yp ''Vd b"fyp_ 'a few words of peace. 
jL4-a> *» VAji KittD p W>(3 'a little of Satan.' 
Mod. Syr. Uaj Jla^a be-hacd zavnd 'in a little 

time.' 
Jew. Pal. niD3 TJN 'a little clothing.' 

PSU nnns 'few men.' 
Sam. K"0 "Ijn"* 'a little water.' 

JHD rijn-S 'a little food.' 

JfMcft, Many. 

The ideas 'much,' 'many' are expressed by thefollowing words, viz., 

Ass. mddu 

Arab, ^-Js" kathiru"; Mod. 7caf?r 

Meh. mdhen (with sg. and pi.) 1 

Eth. f „, w 

„ \ -AH"} : bezuh 

Amh. ■AH' : few, h£l : 'e/e? 
Heb. in 



Bib. 


Aram. 


wtiv 


Ch. 


Pal. 


^D 


Jew. 


Pal. "JD, 


]MD 


Syr. 


— t^B 


^5 


Mod 


.Syr. 


w- 



rdbd 

Man. KtyfiKJ 

In Amharic, Christian Palestinian, Modern Syriac, and usually 
in Mandaic, the words are invariable, and in Syriac it may 
remain without inflexion. Where singular and plural forms are 
distinguished, the singular denote 'much', the plural 'many.' 
These words have in most cases the position and construction 
of the descriptive adjective, but occasionally the Hebrew word 
precedes its noun, while in Aramaic there is a strong predi- 
lection for this position, and in Tigrina preposition is the rule. 
In some languages the words may be followed by a definite 
noun after a partitive preposition, e. g., 
Ass. Sarrdni mddutu 'many kings.' 
Arab. y£s JU mdlu n kathiru* 'much property.' 

Oiy^ s-^ kildbu" kathiruna \ t , , 

i»_>\bJl Cr A fJzi kathiru" mina 'l-kildbij y ° ' 

Eth. ?T*1 : •ttl&'i : hdfe'dn bezuhdn 'many sinners.' 
■flH"V : rt-flA : bezuh. satfe 'much people.' 

i Of. Jahn, Meh. (rr. p. 31. 
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Ta. -AIM : fl-fl : beziili sab 'many people.' 

■flH"i . 7 , fl<5 : bezith gebri 'much work.' 

Amb. •AH' : 1 ffla>- : ) ( bezu ) ', sau \ , , 

X£? :} Wt . }{ '$* A ra^/ many men - 

Heb. 3T nij?p 'much cattle.' 

DY3T n^iK 'many men.' 

D'OIKDB &ar\ 'many pains' (Ps. 32, 10). 

Syr. lU^co Ipsa ««•>» NTD3 'much flesh.' 

JU^jffl Ija^ XK^D tnaa 'many men.' 

^a=>j !U«rf«> pat NK"?? 'many times.' 

Bib. Aram. ]&$? "jarn J3FIO 'many great gifts' (Dan. 2, 48). 

Jew. Pal. pD *)D3 'much silver.' 

»aT pD 'much honey.' 

Man. NPfitM 8nF3 'much evil' 

KnKPBtO K^t? 'many years.' 

Nnsot^i K&fittt 'many souls.' 

N"lKpJ? KB>SN3 'much honor.' 

Mod. Syr. 1^1 Jj»s ra&a iqdrd 'much splendor.' 

Ilaxoaro iai r&bd susdudte } , , , 

- - .,„ "„, .. > 'many horses. 
la* Itusuo susaiiate raba J 

In Arabic the idea of 'many a' is expressed by <_y rwfr&a 
followed by an indefinite substantive in the genitive, or fol- 
lowed by a suffix and the noun in the accusative; this suffix 
is usually -hu, but it may agree with the following noun: e. g., 
^J J^ ej; rubba rajuli" karimi" 'many a noble man.' 
ijji* *li>^3 c_)> rubba uarqpSa hatufi" 'many a cooing dove.' 

i\yt\ do) rubba-hu 'mra'ata" 1 , , 

y . - 1 'many a woman. 



8" 1 , 



lilyol l^ rubba-hd 'mra'attf 
Mljl) ^^^ rubba-lium rijdla" 'many men.' 

'Other' is expressed by various adjectives, many from the 
stem TiK, which in Arabic and Hebrew have the sense of 
'another' in the indefinite state, and that of 'the other' in the 
definite state, e. g., 

Ass. Sanu 

Arab. yL\ 'aharw 

Meh. gdher 

Eth. *iAX : kdW, <\t>£ : bd'ed 

Amh. M ; Wa, 

Heb. -in« 
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Bib. Aram. fln« 
Ch. Pal. pin 
Jew. Pal. pm« 
Syr. ^h-I ptf8 
Man. Kinvt 

These adjectives follow the construction of ordinary adjectives 
except in the case of Syriac, where it regularly precedes the 
noun, e. g., 

Arab. yL\ dAx maliku" 'aljaru" 'another king.' 

jjL.'iH SXJ\ al-maliku 1-aharu 'the other king.' 
Heb. nn« tsfyt 'another man.' 

"triKn Bh«n 'the other man.' 

« - T * T 

D'HriK trn^>K 'other gods.' 
Eth. *lAX : >flJirt. : MZe' fre'es? 'another man.' 

X^AO-fr : H« n, J2* : 'em-bd'ed zamad 'of another tribe.' 
Amh. 6A : Aoj- ; Uld sail 'another man.' 

folef i h^thXrf ; leloc , amdlekt 'other gods. 
Syr. JIKjo ^,^1 t6fiO pnK 'another parable.' 

Various. 
The idea of 'various, different kinds of is sometimes ex- 
pressed simply by repetition of the noun. So in Hebrew and 
some of the Aramaic dialects. In Hebrew and Samaritan the 
two nouns are connected by 1, in Syriac, Mandaic and Modern 
Syriac no connective is used; in Syriac and Mandaic the noun 
stands most frequently in the absolute state, e. g., 

Heb. )5N1 ]3K 'different weights' (Deut. 25, 13). 

Sam. n!?3D1 n*?OD 'different ephas.' 

Syr. ^iS. *«^a \&b )03 'with various tongues.' 
Mod. Syr. J-^i; J^« ranga ranga 'various colors.' 
Man. WiltU aOilKn 'of various colors.' 
\»\ )»\ 'vai'ious kinds.' 
In Amharic this idea is usually expressed by the repetition 
of the adjectives A>4 : and A? 1 : ; a preposition is repeated before 
the second A»1 : but stands only once before doubled iVf 1 : . The 
noun seems to stand usually in the singular, tho the plural 
also occurs, e. g., 

*» "*» * >*^°4ti '■{ ,1„ ^.A'amlak 'various, different gods. 
M" ; A* : J { lew, leiu) 

flA.4 : flrt.1 : AV ; ba-leld ba-Wla daiie 'with various kinds 

of disease.' 
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AM 1 : && : 9°*? i ba-leiu leiu mot 'in different deaths.' 
Af- : A.?- : K&'&Y : leiu leiu 'arautt 'different kinds of animals.' 
Similarly in Syriac repeated y>r» (Dip), either with or without 
preceding preposition ; (l), may he used in this sense as an 
attribute of a plural noun, which it regularly follows, e. g., 
y»w» ?r»* t&ANv D^p Dip"! KrWj? 'various causes.' 
?.»» r'r* Jl* Q 1 ! ? Q,; !P ^^P 'various words.' 
In Arabic and Syriac special adjectives have been developed 
for this idea, viz., 

Arab. UiXZsr°muhtalifu n j>}~*s* l mutag diiru" c ^l^omubaiinu n 
Syr. ^W» (s^ntfe); JLmj («;33l): 
the noun stands in the plural, e. g., 

*->[JCU ^^CS kutubu" mutagaiiratu" 'various books.' 
'jSlZs? yJ>\J^o\ c y> min J acndfi n muhtalifati" 'of various kinds.' 
ia^uaM Uai KB^ncyp 832! 'various times.' 
In Arabic the idea may be expressed by ,*lyi 'kinds' + the 
genitive, e. g., 

<a^yUl ,&lyl 'anud'u 'l-fatidkihi '(various) kinds of fruit.' 

Both. 
'Both' is expressed in various ways. In Assyrian it is indicated 
by kilalldn, kilallen, kilaUe used as an adjective after the noun, e. g., 
ina gele kilalldn 'on both sides.' 
nardti kilatte 'both rivers.' 
In Arabic it is expressed by the dual £>)& kildni in the 
construct before the dual of the noun with article, or it may 
stand after with the dual suffix, e. g., 

_j^a v J\ \tf kild 'r-rajulaini ) ^ otll meru > 

U.aM5" ^^.y 1 * ar-rajuldni kild-humdj 
In a number of languages, perhaps in all, it may be expressed 
by the numeral 'two' + suffix in apposition either before or 
after the noun; in those languages which have a special de- 
finite form, as Hebrew, the noun takes the article: e. g., 

Eth. ftAAlPI : A,CEtf* : kete'e-hon 'edaiii-hu 'both his hands.' 
Ta. XtV : S&f- : 7ibrth9° : 'ezom daq-ai kheltZ-'om 'both these 

children of mine.' 
Syr. 1*2^ v o«M5i 8?S» ytrrnn 'both the worlds.' 
Heb. D^sn'orpW 'both the kings' (Dan. 11,27). 

Same, Self, 
In many of the Semitic languages there is no special word 
for 'same', the simple demonstratives having this meaning. 



Vol. xxxii.] Comparative Syntax of the Combinations, <&c. 197 

In those languages which have special emphatic particles, 
at least ' in Assyrian and Ethiopic 2 (cf. Adverbial Qualification 
below), these particles may be used with the demonstratives 
or a pronominal suffix or its equivalent, to express this mean- 
ing; in Ethiopic this is especially frequent with JiJP, which 
may also stand alone in this sense (cf. below) : e. g., 
Ass. ina Satti-ma Siati 'in that very, same year.' 

ina umi-Su-fna 'on that same day.' 
Eth. KS Y<"> : S^T : frfiaJ-4- : Mid-hd-ma fenota ialiatieru 'they 

go the same way.' 
KS V i W° : oDjftpOff i Mid-hd hSma maSiid'ta (ace.) 'the 
same sacrifice.' 
In some of the languages special constructions have been 
developed to express this idea, tho they often express rather 
'self than 'same'. 

In Ethiopic the emphatic pronouns formed by adding the 
suffixes to rtA- and h.,f may stand before a noun in the sense 
of 'self, same,' rtA. is used with a nominative, ilS with an 
accusative: e. g., 

AAY : qff+a* : lali-hd fendt-omu 'their path itself.' 
YifY : 9° At : Mid-hd medra 'the land itself.' 
Iif 0- : o°"i£.il : Mid-M manfasa 'the same spirit.' 
In Arabic these ideas may be expressed by CL>\> 'substance,' 
^r^-ij 'soul,' or a similar word + suffix, standing as an appo- 
sitive, or in a prepositional phrase introduced by t_j after a 
definite noun, e. g., 

aj'IJo i >LxsUV al-Jcitdbu bi-ftdti-hi 'the book itself, the same 

book.' 
(x^J6) ^«_tX> (J^j-N *{*• jdHa 'r-rajulu bi-nafsi-hi (or nafsu- 
hu) 'the man himself came.' 
The idea of 'same' is sometimes expressed by O^ or a 
similar word as nomen regens before the noun, or by the pro- 
noun of the 3. sg. standing in apposition to a noun modified 
by a demonstrative, e. g., 

Jj»-J\ Cj\> ftdtu 'r-rajuli 'the same man.' [distance.' 

y*> jjJUl *J\i> ,Jj> 'aid ftdlika 'l-qadri huua 'at the same 

In Biblical Hebrew in a few passages the noun DXJJ 'bone' 

occurs in the construct before a definite noun in the sense of 

'same, self,' e. g., 

1 Hu is apparently not used in this way in Syriac (of. below). 

2 Of. Dill. Lex. Aeth. cols. 142, 722, 830, 869, 918, 919, 967. 
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T\m D1 s n D3J7? 'on this same day.' 
D^etftl DSJ?3 'like the heaven itself.' 
In one passage the plural of "IJlN is used for 'same,' viz., 

D-HflK Dnn-n 'the same words' (Gen. 11,1). 
In Post-Biblical Hebrew DSJ? + suffix may stand as an appo- 
sitive after a noun in the sense of 'self,' e. g., 
1D3J? nsn 'the fruit itself.' 
In Post-Biblical Hebrew, Samaritan, and Christian and 
Jewish Palestinian, n« or rv + suffix is used before a definite 
noun in the sense of 'same' (cf. above p. 148). 

In Western Aramaic, and in Post-Biblical Hebrew (here 
probably borrowed from Aramaic) a noun depending on a 
preposition may be given the added meaning of 'same' by the 
construction described p. 148 above. 

In Syriac the idea of 'same' may be expressed by a repeated 
personal pronoun, independent or suffix, with ,* between, used 
in apposition before the modified noun, e. g„ 

U*a oo, jj oot K£3 \T\ 1? in 'the same nature.' 
i> ">^' ot^- f> *&- ftyxrb p6 ^^ jub 'to his same disciple.' 
!Kaaf» w«a <*=> jj> «a Kria3"lQ N^a Pt3 IS Pia 'in that same wagon.' 
The idea of 'self » in apposition to a noun is expressed by 
«aj 'soul' or p«oa 'person' with suffix, e. g., 
J-A» PIBtoa K26s 'the king himself.' 
U\- PIOUj? Kj£n 'Fate itself.' 
In Amharica nrtft^r* : 'master of the house' and 6-ti : 'head,' 
in Tigre Th : 'soul,' + suffix, are used as appositives in the 
sense of 'self,' e. g., 

Amh. tWF at. : OrtftT : negUS-dcau bdlabet-u 'their king, 
himself.' 

?rt«ft : &(b ; iasus ras-u 'Jesus himself.' 
Te. £«* ; <?fr ; dautt nos-u 'David himself.' 

Sttch. 
'Such' is ordinarily expressed by some combination of the 
particle ki, ka 'as, like,' and a demonstrative pronoun; the 
Ethiopic form is sometimes preceded by the relative, the Syriac 



i WM is also thus employed in other Aramaic dialects; in Je-wish 
Palestinian D13 'bone' also seems to occur in this construction. 

2 In Tigrina OOA : b&'l 'lord' is apparently used in the same way, cf. 
Praet. Tig< Spr. p. 160. 
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form is regularly so preceded; in Amharic the idea may be ex- 
pressed by a relative clause consisting of the adverb 'thus' + 
relative + verb 'to be'; generally speaking the word for 'such' 
may precede or follow: e. g., 

Arab. \3^S J^ rajulu" ka-hd'bd. j 

Eth. -flXA. : h^H : bSest kama-ze I , , 

„,. ,,.__, 7 .,„ * , -> 'such a man.' 

flhrt.:Hhfl D H:6t;'t;« za-kama-ze/ 

Ta. rt-fl : h^ftfl^ : sab kamziu ) 

Amh. XlftU : .Prta'-'} : °¥< n>- } ; 'endeh ialla-ii-n 1 mdman (ace.) 

'such faith.' 

Te. K-a : h\i AX A. : TiC : ' eb 'akel'elli ga'dr 'with such shrieks.' 

Heb. BM* n\3 'such a man' (Gen. 41, 38). 

Bib. Aram. TO"!? nVp 'such a thing' (Dan. 2, 10). 

Syr. Iju. ,Ao, r l, Nfcti ybn T«n 'such pains.' 

Up>.<m> vj, ^U KinjND ft T*!**]? 'in such a deed.' 

bo^Ka ijo, r \ MMTUB Kin 1J ? K 'such a thing.' 

^S-6t r l ; J^jVo! "bij ^J'S" KJS^K 'such oppressions.' 

In Modern Syriac the old demonstratives lj« /iM$ y! o, hdddkh 

and JUloi hatkhd (prob. Iio. + J_» = !t3) are used as adjectives 

before the noun in this meaning, e. g., 

M I,, Jidda 'nam \ (guch people > 

jbulJLalc* hatkhd 'ndM \ 
In Christian Palestinian the phrase ybn Di3*T 'of the kind 
(yevos) of these' is used as an adjective in this sense; is seems 
usually to precede its noun: e. g., 

tona ?bn oat 'such signs.' 

Enough. 
'Enough' is expressed in various ways.' 2 
In Arabic it is rendered by *j.li£Jb bi'l-kifdiuti 'in the suf- 
ficiency,' e. g., 

1 Cf. under Sentence Qualification below. 

2 In Modern Syriac it is expressed by ]xa.a bassa used as an adjective 
after the noun (cf. Nold. Nevs. Spr. p. 159); in Mehri by the verbal ex- 
pression iesedud 'it is enough' used attributively with the noun (cf. Jahn, 
Meh. Gr. p. 121): in Syriac o^ TH3 and jxus (pSD) mean 'enough', but 
they do not seem to be used attributively : in Ethiopie the idea may be ex- 
pressed by a relative clause with the verb fthrt. '• 'akkala 'to suffice;' ""fill : 
ma Ian 'measure'-)- genitive also seems sometimes to have this meaning (cf. Dill. 
Lex. Aeth. col. 222): in Amharic the idea is expressed by ?"IQ^ ; iam- 
ibaqa 'which suffices' used as an adjective (cf.Isenb. Amh. Diet 1, 89; II, 75.) 
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iiUXJb Jlo main" bi'l-kifaiati 'property enough.' 
In Hebrew it is expressed by the noun '••J 'sufficiency' in the 
construct before its noun, tho most of the examples that 
occur in Biblical Hebrew mean 'enough for,' e. g., 
niP ^ 'enough for one sheep.' 
Dnj? 2"?n «! 'enough goat's milk.' 

(To be continued.) 



